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PÒCHE PARÒLE 

CIRC-V IL FUSE CONTEMPLATO DALL’ AUTORE 

nell’ intraprèndere quest’ Òpera. 



Il fine contemplato dall* Autóre, viène esprèsso 
dal titolo dèi libro: Il Maestrino che procura 
d’ abilitare ognuno a far da maèstro. Chiunque 
sia stato sólo iniziato néllo studio dèlie lingue 
italiana e latina dovrà ben convenire non potérsi 
raggiungere lo scòpo prefisso, sènza riordinare 
tutto V insegnaménto dei due linguaggi, incornine 
dando dall* abbiccì e proseguèndo fino aWéltima 
lezióne grammaticale. Conoscerà eziandio che il 
Dizionario italiano, privo dèlia parte grammatù 
cale e dèlia etimològica, meriterèbbe d* èssere ri- 
costruito pèr giovar mèglio all* intènto propósto. 
Non durerà neppure fatica a comprèndere che a 
tal uòpo lo stesso Dizionario latino dovrèbbe più 
armonizzare, nélla parte verbale, cól Dizionario 
italiano, presentando in primo luògo l* indefinito 
de* vèrbi, non già la lóro prima persóna dèi pré- 
sente dèi mòdo indicativo, Sarèbbe anzi necessa- 
rio eh* ésso fòsse réso tale da supplire ai mólti 
libri che óra ingómbrano le scuòle di lingua la- 
tina, cioè, alla Grammàtica, alla Prosodia, alla 
Règia Parnassi, alla Stòria antica,alla Geografia, 
all* Aritmètica, alla Mitologia, e a qualunque altro 
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di iimil fatta, racchiudendo, cóme parte essenzia- 
lissima, r etimologia d’ógni paróla, eccettuati i 
nómi próprii, cóme quélli che presentano tròppe 
difficoltà, e le vóci corrótte, o di sènso incògnito, o 
di pòco uso. Pél Dizionario latino, eh* è mólto più 
difficile, a qualche riguardo, dèli* italiano, l* Autóre 
Ita già in prónto, per la stampa, la quarta parte. 
È mólto chiaro a vedérsi che tali Dizionarii non 
saranno formati pèr èssere soltanto consultati, 
ma pèr èssere lètti di sèguito e studiati. E cóme 
mai vorrémo imparar quelle lingue, se non im- 
pariamo la fórma e il sènso de* vocàboli dei quali 
èsse sóno compóste ? Volendo pòi far paròla dél- 
r interpretazióne e détt* imitazióne digli autóri 
clàssici, specialmente latini, in qual guisa pa- 
trassi farlo con véro vantaggio, sènza preméttervi 
lo studio dilla Lògica, ossia del Raziocinio, e 
quillo dilla Filosofìa dèlio Spirito, dèlie Idèe, 
dèi Móndo, dégli Affètti e d èi Dovére? Il Maes- 
trino , trovando buòn accogliménto sin dalle 
prime, si assumerà V òbbligo di riformare tutto 
lo studio grammaticale e i Dizionarii accennati, e 
di trattare di tutti gli studi summentovati , pro- 
curando di farlo con linguaggio più che può filo- 
sòfico, e quindi scévro dalle sdolcinate raffina- 
tézze e dai leziósi rigògoli dilla lingua, sólo alti 
a solleticare gli orécchi, e a svòlgere il pensièro 
dii leggènti dallo scòpo precipuo a cui ésso do- 
vrèbbe unicaménte e costanteménte mirare. 

Giuséppe CorX. 
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PKEÀJUBOIiO. 



1. Al principio dèlia scuòla* si farà quésta, o 
slmile orazióne: «Ti supplichiamo, o Signóre, di 
prevenire còlle tue inspirazióni le nòstre òpere, e 
(li accompagnarle col tuo aiuto; sicché ógni nòstra 
preghièra ed operazióne da tè sèmpre incominci, 
ed in tè sèmpre fìnisco. Cosi sia. » Terminata la 
scuòla, si dirà: <( Pèr tutti ì tuòi benefìzii ti ringra- 
ziamo, 0 Dio onnipotènte, che vivi e régni per tutti 
i sècoli de’ sècoli. Cosi sia. » 

2. Il Maèstro dovrà avére in iscuòla tre cas- 
sétte. La prima sarà destinata a ricévere e custo- 
dire le scritture dégli scolari più capaci e diligènti. 
Quéste saranno cóme altrettanti gloriósi attestati 
dèi lóro profitto giornalièro, e véri titoli pèr otte- 
nére lòdi e prèmii. La secónda servirà a serbare le 
scrittore mediòcri. Le cattive pòi saranno neglètte, 

L’accènto grave indica che la vocale sottopósta si pronun- 
cia larga in Firenze; è strótta, allorquando ha l’accènto acuto; 
costumo di Tar ciò sèmpre, o quasi sèmpre. Gli accènti che saranno 
pósti sópra altre vocali, segneranno ì’ appoggiatura da Tarsi còlla 
vóce, sópra le medésime, ed essi saranno acuti, o gravi, vale a dire, 
secóndo che sòglionsi pórre. Siffatte vocali noq richièdono va- 
rietà d’accènto, perché non si pronunciano óra strétte, óra larghe., 
ma sèmpre ad un mòdo. I monosillahi de’ quali la vocale sarà e, 
oppure o, si pronuncieranno strétti, purché non àhhiano l’accènto 
grave. 
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ma i nómi de' trascurati saranno indicati quot- 
idianaméntc nél catàlogo, non méno che quélli 
de’ mediocri e de’ valènti. 

3. La tèrza cassétta sarà divisa in quarant’una 
caselline, altre maggióri, altre minóri. Nélle prime 
vént'una, che saranno le maggióri, staranno le 
lèttere maiuscole, nélle altre le minuscole. Le lèt- 
tere pòi saranno formate di matèria sòlida, e per- 
ciò mòbili e maneggiàbili , e sólo pèr lo scrìtto. Sa- 
ranno èsse in tal numero da potér fornire ógni 
scolaro dèli’ intéro alfabèto si maiuscolo che mi- 
nuscolo. Dèlie maiuscole e minuscole, inserviènti 
pèr la stampa, si parlerà in sèguito. 

4. Ógni discépolo riceverà una scatolina di latta, 
da appèndersi cól suo cordoncino al còllo, e con- 
gegnata in mòdo che non abbia ad aprirsi da sè. 
In quésta scatolina gli scolari porranno e serbe- 
ranno le détte lèttere, dòpo avérle bèn esaminate 
in iscuòla, pèr potérle riesaminare anche a casa, 
con tutto lóro agio. Le lèttere saranno ad èssi distri- 
buite subito dòpo che il Maèstro gliéle avrà mo- 
strate e pòi delineate sulla tàvola néra col gèsso, 
0 con altra matèria. 

5. I Maèstri e i genitóri che voléssero rispar- 
miare la spésa di tali lèttere e scatoline,' potranno 
supplirvi con facilità nélla manièra seguènte. In 
fine di quésto fascicolétto sópra una carta repli- 
chiamo r alfabèto maiuscolo e minuscolo pèr lo 
scritto. Si lèvì dal fascicolo quésta carta, e la s’im- 
pasti sópra un sòdo cartóne, che pòi si taglierà e 
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si ridurrà in lèttere materiali mòbili e maneggi- 
abili, cóme le sópra indicate. 

6. La tàvola néra, di coi abbiamo parlato, ser- 
virà al Maèstro e al suo Aiuto pèr atlìgurarvi só- 

» pra le lèttere, lasciàndole continuaménte espóste 
alla vista di tutti gli scolari. Óltre quésta, ve ne 
saranno mólte altre più piccole, affinché vi si pòs- 
sano esercitar sópra più scolari ad un tèmpo. 

7. Sembrerà inùtile l’ allestimènto di più tàvole 
nére, méntre una sóla potrèbbe bastare. Ma nói lo 
suggeriamo pèr risparmio di tèmpo. 11 potér tenére 
continuaménte impiegati gli allièvi in varie occu- 
pazióni, e il sorvegliarli tutti, sarèbbe un gran be- 
nefìzio fatto ad èssi, non méno che agl’insegnanti 
medésimi, giacché pèr tal mòdo si otterrèbbe l’ór- 
dine e il prefìtto. Gli ammaéstratóri perciò dèb- 
bono studiare il vèrso di conseguire il maggiór van- 
taggio possibile nel tèmpo più brève, rimovèndo 
la disoccupazióne. Quésta è la madre di ógni dis- 
òrdine, e quéllo è il tesòro più grande che posse- 
diamo. 

8. Se gli scolari oltrepassano i trénta o i qua- 
ranta (s’intènde che tali scolari non siano bam- 
bini, ma sópra i dièci o dódici anni), è di assoluta 
necessità che il Maèstro sia continuaménte assi- 
stito da un Aiuto; altraméntc, ognun dica ciò che 
vuòle, riuscirà impossibile il mantenére con esat- 
tézza il buòn órdine, il silènzio, la disciplina. £ 
bèn si sa che, mancando quéste còse, è stoltézza 
il pretèndere che dalle scuòle èscano giovani illi- 
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bali e studiósi. E che vantaggio ritrarrèbbero mai le 
famiglie e lo Stato, se fra i corrótti alcun pur ve 
n’avésse di qualche capacità? Ésso non sarèbbe 
che un serpènte, réso più astuto e insidióso dògli 
altri, pèr istillare e diffóndere il suo veléno. Non 
ci ristarémo mai e pòi mai dal proclamare che la 
sciènza, sènza la moralità, è quasi sèmpre dannósa 
al gènere umano. 

9. L’Aiuto farà la chiama e segnerà i man- 
canti; invigilerà perché sia in prónto tutto ciò eh’ è 
necessario pèr scrivere, e pèr disegnare sulla tà- 
vola néra; baderà che nessuno ésca dal suo pósto 
sènza il suo permésso, che non darà se non ad uno 
pèr vòlta. Sarà anche suo dovére il segnare nel 
catàlogo i punti di mèrito e di demèrito. Égli do- 
vrà èssere l’ ammonitóre, il censuratóre, il poni- 
tóre eziandio, se occórra; nè tralascierà' d’ avvi- 
sarne, in persóna o con bigliétto, i genitóri, i 
tutóri, i parénti dégli scolari. Pèr tal mòdo verrà 
anche in cognizióne del tèmpo che quésti impié- 
gano néllo studio, e dèlia condótta che tèngono 
nélla pròpria famiglia. Sènza quésta cognizióne 
non si può perfettamente valutare il grado dèlia 
lóro abilità e bontà, le quali combinataménte dèb- 
bono pòi determinare il Maèstro nélla dispènsa 
dèlie lòdi e de’ prèmii. 

10. Al Precettóre è indecènte il garrire , il 
litigare, il pigliar stizza, il far mali garbi óra a qué- 
sto ed óra a quéllo, perché con ciò perderèbbe il 
rispètto e l’ affètto dovutogli dai discépoli. Égli ès- 
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ser dèe cóme un sóle seréno e (ranquillo che dif- 
fónde blandaménte la sna Ince e il suo calóre pér 
suscitare néi lóro cuòri la riverènza e la gratitu- 
dine. 

' 11. Tanto il Precettóre che l'Aiuto si adopre- 

ranno cón tutto l’impégno ché vèngano scrupolosa- 
ménte adempite tutte le scolàstiche prescrizióni, 
sènza parzialità vèrso alcuno. Guai agli istruttòri ed 
educatóri che si móstrano parziali ed ingiusti ! Inse- 
gnerèbbero un bruttissimo vizio col fatto, méntre 
voléssero con vane paròle infóndere la virtù négli 
ànimi de’ giovanòtti. Ógni lóro paròla, ógni lóro alto 
dèe dimostrare un’ingènita lealtà, bontà, affezió- 
ne, attività pél bène dògli allièvi; e soprattutto, una 
condótta integèrrima e una giustìzia luminósa. Lo 
ripcterémo ancóra una vòlta, nélla scuòla sidèbbe 
imparare la sciènza, ma prima di èssa, la virtù. 
Óra , dall’ educazióne passiamo aH’istruzióne. 

12. Il Ma'èstro abbia sèmpre innanzi agli òcchi 
il precètto, non mai controvèrso, che néllo inse- 
gnare si parta sèmpre da una còsa cògnita pèr pro- 
gredire ad un’ altra méno cògnita. Non sarà pèr 
altro tanto ligio a quésta prescrizióne, che non òsi 
di propórre ai fanciulli una sequènza di fatti da 
compararsi insième. Imperciocché sappiamo che 
sólo per via di confrónti si acquistano cognizióni 
particolarizzate e complète. 

13. L’ insegnatóre non proporrà mai una cogn- 
izióne nuòva, qualóra non siasi bène assicurato che 
le precedènti sóno state perfettaménte comprése da 
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tulli gli scolari capaci e diligènti. Sènza quésto , è 
inùtile lo sperare un véro profitto. Le cognizióni 
anterióri sóno quasi cóme fanali che ci dimóslr- 
ano la via per cui vogliamo inoltrarci. Ma se il fa- 
nale mancasse, cóme si progredirèbbe? E, pèr 
esprimermi in altra guisa, chi vuòl sospingere avanti 
un pìède, convièn che si appòggi sull’ altro. Se a 
quésto venisse méne il sostégno, quéllo di neces- 
sità darèbbe indiètro. Cosi la memòria e l’ intellèt- 
to di chi vuòl apprèndere nuòve còse, vacillano 
sèmpre e indielréggiano, allorché éi non rammén- 
ta e non comprènde bène le precedènti. 

14. Non v’ha al certo, mi avviso, maèstro al móndo 
che non abbia violata con tròppa frequènza quésta 
règola, quantunque da lui conosciuta, e predicala 
agli altri. La pazza smania di volér condurre avanti 
in più còse rapidaménte gli studènti non lascia a 
quésti il tèmpo necessario pèr impossessarsi teori- 
caménte e praticaménle de’ già dati precètti. L’ir- 
refragàbile pròva d’un tale assórto si è , che in ógni 
scuòla per mési ed anni il Maèstro è coslrétto a ri- 
pètere, cón nòia di lui e de’ suòi ammaestrali, quél- 
le còse stésse che lóro insegnò néi primi giórni 
dèli’ istruzióne, perché obbliale. Una tal dimenti- 
canza non tutta dóve ascriversi alla negligènza dé- 
gli scolari, ma, nélla màssima parte, alla Irascu- 
ratézza degl’insegnanti. Le còse bèn comprése 
non si diménticano tanto facilménte. Una bèlla 
commèdia, veduta ed udita una sóla vòlta, si ram- 
ménta pèr tutto il tèmpo della vita. La scuòla do- 
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vrèbbe èssere una spècie di giornalièra dignitósa 
commèdia. Lòke dice che l’ istruzióne sarà per- 
fètta allóra che s’ insegnerà quasi per giòco. 

15. Ma cóme si fa a intrattenére i fanciulli alla 
scuòla cosi piacevolmente cóme intervenissero ad 
una dignitósa commèdia? Non si può fare in altra 
manièra, che destando tutta la lóro energia men- 
tale per mèzzo dell’ uso de’sènsi che la pòssono ecci- 
tare c mantenére. Quindi si approfitti dèli’ udito, 
dèlia vista, e perfìno dèi tatto, facèndo che una 
stéssa cognizióne énlri néll’aniraa pèr varii ingrèssi. 
Le cognizióni, acquistate in tal mòdo, non isvan- 
iscono più dalla memòria; perché, penetrate nell’àni- 

• ma pèr divèrse vie, possediamo più mèzzi a ride- 
starle, ricorrèndo appunto alla vista, all’udito, al 
tatto, che ce le procacciarono. 

16. Ma non basta insegnare una sóla còsa pèr 
vòlta; è d’ uòpo eziandio che tra còsa c còsa si 
frappónga un giusto intervallo di tèmpo, che ogn- 
una di èsse possa insinuarsi c profondainénte radi- 
carsi nél pensièro. Pèr quanto rifulgènti siano di 
viva luce, saranno sèmpre confusaménte comprése, 
allorquando si succèdano con rapidità. A persua- 
dércene basta riflèttere che impiegherémmo in- 
utilménte un’ intiéra giornata per numerare sènza 
sbaglio i raggi d’una ruòta che ràpida mòve, mén- 
tre non duriamo alcuna fatica a farne la numerazió- 
ne, qualóra èssa lentaménte s’aggiri, sotTermàndosi 
tratto tratto. 

17. Praticate tutte quéste diligènze, avverrà di 
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rado che il Maèstro sia necessitalo a ridire e a rin- 
calcare il détto e T inculcato. Ma se mai ciò acca- 
desse, non frammétta indugi, e lo faccia tòsto. 
Pèrde sovènte il frutto di tutto il suo lavóro colui 
che interrómpe un’òpera incominciata. Supplèndosi 
tòsto alla pòca mancanza di légna che avésse una 
fornace ardènte, con liève spésa si condurrèbbe a 
perfètto cuociménto la calce che contiène; ma óve 
si aspettasse a farlo dòpo una settimana, dòpo 
qualche giórno , tornerèbbe vano ógni riaccen- 
dimènto. Si aggiunga dunque legna, se n' abbiso- 
gna, alla fornàce sino eh’ è ardènte. 

18. Nél ripètere le còse già détte, varierà pos- 
sibilménte paròle e frasi, sènza variare giammai 
il sentiménto. In tal fórma obbligherà gli scolari ad 
esercitare le facoltà intellettuali. Nélle nòstre scuò- 
le, pèr sòlito, non si bada che a sopraccaricare la 
memòria dégli allièvi, sènza curarsi gran fatto di 
svòlgere e perfezionare l’intelligènza, eh’ è il più 
gran dóno che Dio abbia fatto all’ uòmo. Chi pos* 
sède r arte di esercitare in iscuòla di continuo l’in- 
tellètto, è un perfètto maèstro. La sua commèdia è 
sèmpre interessante, i suoi spettatóri sèmpre attèn- 
ti. Ógni giórno presènta atti nuòvi e scène nuòve. 
Tutto r insegnaménto dovrèbbe avviarsi e procède- 
re a quésto mòdo. 

19. Per assicurarci pòi che gli scolari gustino la 
nòstra commèdia, vale a dire, che l’accompàg nino 
còlle débite riflessióni, dobbiamo ricórrere alle in- 
terrogazióni, e farli parlare, obbligàndoli a seguire 
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il sènso dei nòstro ragionare, e non a ripèterne le 
paròle. Sarà più che magro il profitto di quélie scuò- 
le óve gli alunni non sono avvezzati a parlare pon- 
derataménte. Sappiamo che il pensièro perfeziona 
la paròla, e la paròla, il pensièro. Non bisógna per- 
ciò trascurare né V uno né V altra. 

20. Ma cóme si farà ad evitar la confusióne, e a 
reprimere il cicalio? Fra le léggi scolàstiche vi dèe 
èsser pur quélla che nessun parli se non è interroga- 
to. Chi vorrà paiiare sènza èssere interrogàto, si le- 
verà in pièdi ed alzerà la sinistra in ségno di volér 
parlare, ma non emetterà vóce, finché dall’ Aiuto 
non gli sia concèssa la licènza 'dimandata. Tutte le 
rispóste, fatte alle interrogazióni del Maèstro, sa- 
ranno segnate nél catàlogo con punti di mèrito o 
di demèrito. 

21. Pèr mantenére l’ órdine, e perché il Maèstro 
sappia, alla fine dèlia scuòla, quali sóno stati gl’in- 
terrogati, e quali no , si opererà in tal mòdo: ógni 
scolaro avrà il suo nùmero, e tutti i nùmeri saran- 
no imbussolati al principio d’ógni lezióne. A mag- 
gior risparmio di tèmpo, l’Aiuto estrarrà sèi, òtto 
e fórse anche dièci nùmeri per vòlta, e gli scolari, 
cosi chiamati, si presenteranno al Maèstro, che 
farà lóro brevissime interrogazióni, e spésso una 
sóla, assegnando i punti di lòde o di biàsimo me- 
ritati da ciascun interrogato. S’ intènde bène che 
il nùmero di tali punti non dève dipèndere dall’ar- 
bitrio, ma dèbbj èssere stato già determinato pri- 
ma dèlie interrogazióni e pèr le rispóste esatte , e 
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pèr qaéllc in parte esatte ed in parte sbagliatele per 
quélle errate del tutto, e non date. Pèr tal guisa, 
in brevissimo tèmpo s* intèrrogano tutti gli scolari, 
e perciò le interrogazióni si pòssono fare a tutti, e 
più vòlte al giórno. Quésto gióva assai air insegn- 
aménto cól destare V emulazióne. Se talvòlta avve- 
nisse che, al finir dèlia scuòla, una parte soltanto 
dégli scolari fòsse stata interrogata, i restanti sa- 
ranno chiamati nélla susseguènte lezióne. Cóme 
pòi nél córso dèlia lezióne i chiamali ed interro- 
gati sóno fàcili alla distrazióne, giacché non si 
aspèttano nuòve interrogazióni, cosi l’ Aiuto chia- 
merà d’ improvviso i disattènti, e darà lóro quéi 
punti di demèrito che saranno stali prescritti pèr 
disattenzióne comprovata. 

22. £ giacché dissi dèli’ emulazióne, il Maèstro 
la considererà cóme uno de’ più valévoli mèzzi pèr 
conseguire il profitto, e quindi procurerà di avvi- 
varla e di mantenérla più che può vigorósa. Ma nél 
tèmpo stésso starà mólto avvertilo eh’ èssa, cóme 
suòle accadére pur tròppo, non degèneri in invidia. 
Siano incoraggiali i timidi, e premiati i diligènti e 
modèsti. L’abilità, disgiunta dalla diligènza, non 
va premiata; èssa è un dóno dèlia natura, o, pèr 
dir mèglio, un dóno di Dio, da premiarsi sólo a 
nórma dèlio sfòrzo che si fa pèr accréscerlo e pèr 
bèn usarne. La presuntuosilà pòi dève èsser reprès- 
sa. Si farà vedére agli scolari, e toccar con mano, 
che il presuntuóso e supèrbo non può èssere che un 
ignorante. Diflatlo, se non avéssìmo altro mòdo pèr 
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conóscere l’ignoranza di talnno, ci verrèbbe èssa 
manifestala subito che rudissimo menar vanti di sé 
stésso. E convièn bèn persuadérci che gl’ignoranti 
sieno prèsso nói più che mólti, giacché non v’è cròc- 
chio, non v’ è convégno in cui ciascuno non faccia 
a gara cògli altri ad encomiare sè medésimo, in qua- 
lunque guisa far lo pòssa. Se i Maèstri s’ ingegnas- 
sero di umiliare gli scolari baldanzósi, si andrèb- 
be sminuèndo di mólto il nùmero de’ vanagloriósi 
che tuttodì c’ infastidiscono co’ lóro alti e co’ lóro 
discórsi; ma, pèr isventura, è invece assai fre- 
quènte che i Precettóri còlle sovèrchie lòdi fomén- 
lino l’alterigia, sènza farsi ragióne dèli’ immènso 
male che producono. Abbiamo creduto di premét- 
tere quéste pòche avvertènze, perché ne speriamo 
gran vantaggio pèr 1’ educazióne e pèr l’ istruzió- 
ne, óve siano praticate costanteménte in tutte le 
scuòle. 



K.EZ10IVB PRIMA. 



23. Noi poniamo che, détta l’orazióne di cui ab- 
biamo fatto cènno, e terminala tutta la chiama, il 
Maèstro parli óra ad uno, óra a più, óra a tutti gli 
scolari. Dunque dirò: Profferisci, Adamo:* a, g, «, 
o, u, e bada al mòdo con cui emétti il fiato proffe- 



• Invece d’ usare, in queste nòstre interrogazioni, un nóme 
qualunque, mi suno servito de’ nómi più famosi che ci presentano 
le divine Scritture. 
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rèndo quésto o qaél suòno. T’ avvedrai facilménte 
che quésti suòni sono tutti divèrsi fra lóro, e che 
perciò richièdono varia positura e vario movimén- 
to dèlia lingua, dei dènti, dèlie labbra, pèr èssere 
bèn protTeriti. Pèr accertartene mèglio, prolungali 
quanto più puòi, emettèndo il Oato con fòrza, e ri- 
pèti: a, c, i, 0 , u. Non è fórse véro che profferèn- 
do: a, il fiato ti vièn dalla góla; e girando pél palato 
èsce pèr T apertura dei dènti facèndo tremolar lie- 
veménte la lingua e le labbra, che rèstano immò- 
bili? Ossèrva anche il tuo compagno quando prof- 
ferisce: a, cóme tièhe la sua lingua, i suòi dènti, 
le sue labbra. Nòta bène che il suòno: a non si 
può profferire sé non largo, e che non si può divi- 
dere in più suòni divèrsi, quantunque si pòssa pro- 
lungare più 0 méno. Èsso è un suòno chiaro é. 
scolpito, ma ùnico, ma indivisibile. 

2i. 11 suòno: e si può profferir largo o strétto, 
cóme ognun vuòle. A profierirlo largo, si stringe 
un pocolino la góla, si ritira un po’ la lingua, e 
la si appòggia ai dènti inferióri, facóndo che il 
fiato batta nel palato ed ésca pèi dènti sul labbro 
inferióre tremolante ed allargato, méntre il super- 
ióre s’ appòggia cón qualche fòrza ai dènti super- 
ióri. Nél profferire il suòno: e strétto, il fiato èsce 
dalla góla tenuta più strétta e si emétte pèi dènti 
quasi serrati e pèr le labbra méno schiuse. Rios- 
sèrva il tuo compagno allorché profferisce: e. Anche 
quésto suòno, benché óra strétto, óra largo, óra 
prolungalo, óra accorcialo, è chiaro e scolpito, ed 



Digitized by Google 




— 17 — 

c unico egualménle ed indivisibile , cóme lo è il 
suòno: a. 

25. Il suòno: i si può bèn prolungare ed accor- 
ciare, ma non si profferisce ór largo, óra slréllo. 
NÓI profferire: i, il fiato èsce dalla góla e lambisce 
il palato, fUggèndo frai dènti superióri e la lingua, 
accostata ad èssi , facóndo un po’ tremolarne la 
punta, appoggiala sugl’ inferióri, aderèndo amen- 
due le labbra ai dènti, o sporgèndo ambedue al- 
r infuòri. Anche quésto è unico e indivisibile. 

26. Il suòno: o si può prolungare, accorciare, 
profferirsi largo o strétto, a piaciménto. Nél proffe- 
rire il suòno: o largo, ovvéro strétto, le labbra si 
attéggiano in guisa da lasciare un’ apertura quasi 
rotónda, ma le labbra un pocolino si allàrgano 
profferèndolo largo, méntre un pocolino si ristrin- 
gono, profferèndolo strétto. llnico e indivisibile è 

V 

pur quésto. 

27. Il suòno: u si può prolungare ed accorciare 
soltanto, rimanéndo anch’ésso unico e indivisibile. 
Nél profferirlo si lèìigono le labbra cóme si allég- 
giano per profferire il suòno: o, còlla differènza 
che, pèr profferire il suòno: u, il labbro inferióre 
si ritira un pocolino e si accòsta al supcrióre, la 
qual còsa fa si che il fiato ésca inclinandosi all’ in- 
giù. Se Vuòi vie più chiarir quésto fatto, póni la 
tua sinistra mólto prèsso alla bócca, allorché prof- 
ferisci con fòrza i due suòni: o, u, scparalaménle, 
e ti avvedrai che la colónna d’ aria che balte sul 
palmo dèlia mòno, balte più allo, quando proffe- 
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risei: 0 , e batte più basso, quando proflerisci: u. 
Se F aria fòsse mólto frédda, e perciò mólto dènsa, 
si potrèbbe avvertir quésto fatto anche cògli òcchi. 

28. Dal già détto tu puòi cón evidènza conó- 
scere di possedére mólti mòdi per discèrnere i 
suòni: a, e, i, o, u, l’ uno dall’ altro. Fra tali mòdi 
tu hai quéllo di osservare le labbra, i dènti, e, se 
il potéssi, la lingua de’tuòi compagni, quando 
prolTeriscono i détti suòni. Dunque, alméno qual- 
che vòlta, tu saprésti discèrnere tali suòni, e sa- 
pèndo discèmerli, saprésti raccòglierli, e sapèndo 
raccòglierli, saprésti lèggerli. Difetto lèggere, in 
latino, significa raccògliere. Dunque quando tu os- 
sèrvi un tuo compagno, allorché profferisce i suò- 
ni: a, e, t, o, tt, e sai discèrnere un suòno dall’al- 

, tro, tu lèggi sulle labbra del tuo compagno. 1 sórdi 
si vàlgono moltissimo di quésto mèzzo pèr intèn- 
dere i discórsi di colóro che pàrlano alla lóro pre- 
sènza. Tu li vedrai fissar sèmpre gli òcchi sulle 
labbra di chi parla ad èssi. Dio li presèrvi l’udito, 
ma se tu avéssi la sciagura di pèrderlo, dovrésti 
ricórrere a siffatto compènso, d’osservare, cioè, 
i moviménti labbiali del parlante. 

29. Ritornando óra ai suòni che abbiamo (ante 
vòlte profferiti, tu devi riconóscere che sóno pro- 
priaménte sètte, ma si riducono a cinque, perché 
i suòni: e, o, strétti e larghi, non si répulano, prèsso 
nói, quattro suòni divèrsi, ma si considerano duo 
solaménte. Dai Grèci èrano invéce tenuti per quat- 
tro suòni. Si avvèrla bène che tutti quésti suòni 
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chiari e scolpiti ci possono servire a chiamare chi 
ha orécchi da udirci, e perciò si polrèbbero dire 
suòni chiamanti, oppure, alla latina, suòni vocali, 
giacché vacare dènota chiamare. Per significare i 
détti suòni vocali, noi abbiamo cinque ségni sol- 
tanto, méntre i Grèci n’avevano sètte servèndo 
uno di quésti pél suòno: e strétto; l’altro pèr il 
suòno: e largo; e l’ uno ancóra pél suòno: o strétto, 
un altro pél largo. Quésti ségni sògliono chiamarsi 
appunto ségni, ma più frequenteménte si chiamano 
lètlere. 

30. Mi sémbra che tu mi voglia adèsso diman- 

dare quali sono quésti ségni, quéste lèttere. Aprirò 
quésta cassétta, e vedrai tòsto appagata la tua di- 
manda. Tèngo qui varie lèttere d’ una dimensióne 
mólto grande, perché gli scolari anche più lontani 
da mè, le possano vedére ed esaminare accorata- 
ménte; ne ho pòi altre di fórma eguale a quéste, 
ma di più piccola dimensióne, perché éntrino co- 
modaménte in una scatolina che darò ad ognuno di 
vói, da appèndersi al còllo mediante quésto cordon- 
cino. Èccovi le prime: S , ^ 

Èsse chiàmansi lèttere vocali maiuscole, e si po- 
trèbbcro anche chiamare ségni vocali maiùscoli, 
ossia ségni vocali maggióri, giacché ne vedremo 
anche di minùscoli, cioè, di minóri, i quali avranno 
una fórma un po’ divèrsa. 

31. Da quanto v’ho détto, capile tulli che il 
ségno, che óra tèngo in mano, e vi móstro, ri- 
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spónde al suòno: a; che quesl’aUro rispónde al 
suòno e, ecc. Allorché vi moslrerò 1' uno o l’ al- 
tro di quésti ségni, gli scolari chiamati dovranno 
proflerire il suòno corrispondènte al détto sé- 
gno, sènza che io vi dèbba fare altre interroga- 
zióni. Siano imbussolati tutti i numeri che con- 
traddistinguono gli scolari, e pòi se n’ estraggano 
sèi. Il primo estratto profferirà il suòno rispon- 
dènte alla prima lèttera vocale maiuscola, che terrò 
in mano e mostrerò; il secóndo estratto profferirà 
il suòno rispondènte alla secónda; e cosi via via... 
Bravi tutti! profferiste a dovére. Ne sieno estratti 
altri sèi^ ecc. ecc. 

32. Óra che tutti sanno prontaménte discèrnere 
quéste lèttere vocali maiuscole di grande dimen- 
sióne, vièni qua, xVbèle, é prèndi quésti cartòcci, 
che distribuirai uno per uno a tutti i tuòi compa- 
gni. Tali cartòcci contèngono le cinque lèttere voc- 
ali maiuscole, ma di più piccola dimensióne. Tutti 
le esamineranno attenlaménle, e pòi le riporranno 
nélla scatolina che lóro porterà sùbito un altro scol- 
aro. Noè, vièni qua, prèndi quéste scatoline e di- 

, stribuiscile. Dimani, ritornando alla scuòla, ciasc- 
uno avrà la sua scatolina appèsa al còllo con 
éntro te cinque lèttere vocali maiùscole. Pél fatto 
avéte già compréso che il nóme particolare di tali 
lèttere è il suòno medésimo da ciascheduna indi- 
cato. Laonde la prima d’èsse si nòmina a, la se- 
cónda, e, la tèrza, i, la quarta, o, la quinta, u. 

33. Ninno di vói sbaglierà più nel discèrnere 
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r una dall’ altra le lèttere vocali maiùscole materi- 
ali e maneggiàbili, che ciascuno di vói ha nélla 
pròpria scatolina. Védiamo óra se possiamo deli- 
neare sulla tàvola néra grande le lèttere vocali 
maiùscole di gran dimensióne, che v’ho mostrale 
già in prima. Le distingui bène tu, Abràmo, che 
sèi il più lontano di tolti? Ebbène, siano rimbus- 
solali tutti i nùmeri dégli scolari, e se ne eslràg- 
gano sèi. Gli scolari chiamali profferiranno, l’uno 
dòpo l’altro, i suòni dèlie lèttere vocali maiùscole, 
che denoterò con quésta mazzettina che lèngo in 
màno... Profferiste oltimaménte tutti, e meritate 
eguali punti di mèrito. La scuòla è fìnita. A casa 
riesamineréte le vòstre lèttere vocali maiùscole. 
Ognuno porterà dimani pènne, carta, calamaio. 
Ringraziamo Dio del profitto ritratto da quésta 
prima lezióne. 



E.BZIÓIVB SECÓWDA. 



34. Invochiamo fervorosaménle Iddio affinché 
c’ illùmini a trar vantaggio anche dalla presènte 
lezióne. Si faccia la chiama, e si tirino su sèi nù- 
meri, perché sèi scolari vèngano al mio tavolino. 
Ghiudéte gli òcchi, e profferite i suòni dèlie lèt- 
tere, secondoché ve le porgerò nélle mani. Cóme 
si chiama quélla che tu manéggi, Abràmo? ecc. ecc. 

35. 1 sèi óra chiamali pèr nùmero vèngano a 
scrivere sulle sèi piccole tàvole nére col gèsso le 
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cinque vocali maiuscole, méntre gli altri s’inge- 
gneranno dì fare lo stésso còlla pènna sulla carta , 
replicandole tutte più vòlte, ché manderò pòi a 
raccògliere i fògli, che dall’Aiuto verranno con- 
traddistinti col nùmero indicante Io scolaro che ha 
scritto il fòglio. Tutto il tèmpo dèlia scuòla sarà 
impiegalo in quésto esercizio. L’Aiuto assisterà gli 
scrivènti sui fògli, ed il Maèstro, quélli che deli- 
neano le lèttere sulle tàvole nére. I fògli di più 
bèllo scritto si riporranno nélla cassétta assegnata; 
e quélli di scritto mediòcre, nèll’ altra; i riman- 
ènti non saranno curàtì. JDarànnosi eziandio punii 
di lòde 0 di biàsimo ai delineanli sulle tàvole nére. 
La lezióne da farsi a casa consisterà nel riscrìvere 
le vocali vénti vòlte, talché le vocali scritte sa- 
ranno cènlo. Sia ringrazialo Dio. 



I.EZIÓWK TÈnZAr. 



36. Esaminali dal Maèstro tulli gli scritti (pre- 
méssa l’orazione e la chiama) già falli alle rispet- 
tive case, e portali alla scuòla, deciderà quali tra 
èssi dèbbano ripórsi nélla cassétta dégli òttimi, c 
quali in quélla de’mediòcri, rifiutando i cattivi. Indi 
farà che, alla sòlita fòggia, siano chiamali sèi scol- 
ari per vòlta a delineare le vocali maiùscole sulle 
piccole tàvole nére, esercitàndosi gli altri a scri- 
verle còlla pènna. Allorché vedrà che si gli uni 
che gli altri imitano bène le lèttere col gèsso c 
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còlla penna, servèndosi dèlia dèstra, inviterà tutti 
a rifarle, servèndosi dèlia sinistra. Si dèe com- 
mendar mólto un tale esercizio, perchè non rade 
vòlte avviène che taluno pèrda l’ uso della dèstra. 
Anzi, tutti i genitóri e tutti i maèstri dovrèbbero 
avvezzare gli alunni a servirsi dèlia sinistra egual- 
mènte che dèlia dèstra. Pér non èssere stati abi- 
tuati a siCfatto esercizio, a mólti costò e costerà 
persino la vita. Si tèrmini la scuòla raccoglièndo 
gli scritti, ecc. ecc. La lezióne da farsi a casa sarà 
quélla stèssa di ièri, ma fatta còlia sinistra. Non 
ci dimentichiamo di Dio. 



■.EZSIÓIVB QUARTA* 

37. Fatta l’orazióne e la chiama, si esàminino 
gli scritti, ecc. ecc. Essèndosi accertato il Maèstro 
che tutti gli allièvi capaci e diligènti hanno acqui- 
stato sufficiènte facilità a delineare e a scrivere 
le vocali maiuscole, mostrerà ad èssi le minuscole, 
operando alla medésima manièra che ténne nel 
far lóro conóscere le maiuscole. Anzi, conviène che 
vi poniamo più attenzióne per bèn discèrnerle, ap- 
punto perchè sóno più piccole, e perchè abbiamo 
bisógno d’ usarne con maggiór frequènza. Écco- 
vele: a, e, f, o, u. Quéste hanno maggiór dimen- 
sióne di quélle che pél sòlito si usano nèllo scritto. 
Le fóci fare di tale grandézza perché ognuno dégli 
scolari pòssa vedérle distintamente, stando al suo 
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pósto. Ne ho qui altre di minóre grandézza, per 
èssere distribuite a tutti. Prèndile, Isacco, che 
sóno in quésti cartòcci, e dispènsale a tutti. 

38. Adèsso le delineo sulla tàvola néra grande. 
Le ravvisi bène, Giacòbbe? Si chiamino sèi scoi* 
ari, cherimanèndo al pròprio pósto, me ne dicano 
il nóme. Si estraggano altri sèi numeri, ecc. ecc. 

39. Si rimbùssolino i numeri, e gli scolari in> 
vitati vèngaiio da mè. Tutti sèrrino gli òcchi. Che 
lèttera è cotésta che t’ ho consegnata in mano , 
Elièzer? ecc. ecc. 

40. Yèngano altri sèi, ché vèglio fare un nuò- 
vo esperiménto. Vedéte quéste vocali minuscole , 
posate sul mio tavolino? Tutti serrate gli òcchi. 
Batuèle, scórri leggerménte còlle tue dita sulla su- 
perfìcie d’ognuna, e nóminale secondoché vai toc- 
càndole, ecc. ecc. 

41. S’apprèssino a mé altri sèi, e vàdano deli- 
neando sulle sèi tavole nére piccole, prima còlla 
dèstra, e pòi còlla sinistra, le détte vocali. Gli altri 
frattanto cérchino d’ imitarle còlla pènna sulla car- 
ta, adoperando óra la dèstra, óra la sinistra; e ciò 
si continui per tutta la lezióne. Si raccòlgano i fò- 
gli , ecc. ecc. La lezióne da farsi a casa , consisterà 
néllo scrivere bène dièci vòlte tutte le cinque voc- 
ali minuscole còlla dèstra, ed altrettante vòlte 
còlla sinistra. Non diraentichiàmoci di benedir Dio, 
che ci concède la grazia di profittare si facilménte 
e si piacevolménte dell’ istruzióne. 
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. 1.BZI0.1IB QUIETA. 



42. Non si comincia bène, se non cominciando 
dair invocar Dio. Ora eh’ è falla la chiama, si 
eslrèggano sèi numeri. Dimmi, Labàno, quanle 
còse li occórrono per far le lètlere vocali maiùscole 
0 minùscole, ossia, le vocali alle o le basse , cóme 
dicono gli slampalóri? — Se io voléssi delinearle só- 
pra una tàvola néra, avrèi bisógno del gèsso, o 
d’altra matèria colorante: e se le voléssi scrivere, 
converrèbbe eh’ avessi pènna, carta, calamaio. — 
Or dimmi tu, Giusèppe, se ti mancassero tut- 
te quéste cose, cóme faresti a denotare i ségni 
dèi suòni: a, e, i, o, «? — Cóme farèi? sa, signór 
Maèstro, aprirèi la mia scalolina, che pòrto appè- 
sa sèmpre al còllo, e mi servirèi dèlie lèttere ma- 
neggiàbili eh’ èssa contiène. — £ se tu l’avéssi per- 
duta o lasciala in casa, cóme faresti? — Prenderèi un 
carbóne e le disegnerò! sópra d’un moro, d’una 
piètra, d’un impiantito, o simile. — Se ti mancasse 
il carbóne? — Mi servirèi d’una canna, di una 
mazza, d’un bastóne, e le descriverèi in tèrra, sulla 
pólvere, sulla cénere, o sópra altra còsa. — £ non 
avèndo la canna, nè la mazza, nè il bastóne? — Mi 
servirèi dèlia mano. — Ti potrèbbe mancare la tèr- 
ra, la pólvere, la jcènere; e allóra? — Allóra m’in- 
gegnerèi di disegnarle con un dito dèlia dèstra sul 
palmo dèlia sinistra, o col dito dèlia sinistra sul 
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palmo dèlia dèstra. — Bravissimo, il mio caro Giu- 
scppino ! Tu mèriti mólta lòde, perché usi bène 
del talènto che Dio largaménle ti concèsse, perché 
sèi buòna, perché non mónti in supèrbia , perche 
non disprèzzi i tuòi compagni che furono beneficati 
da Dio méno di tè, ma invéce lì assisti, per quanto 
il puòi. Consèrvali nélla tua diligènza e nella tua 
bontà. 

43. Che ne dici. Beniamino, di tuo fratèllo Giu- 
sèppe ? — Ajiche da piccino , signór Maèstro , èra 
egli tanto carino , che il babbo gli voléva un bène 
déirànima. — E tu non saprésti aggiùngere nulla a 
ciò ch’égli espóse? — Nulla, e pòi nulla. — Ebbè- 
ne, vièni qua da mè ; procurerò di farti intèndere 
altri ségni, de’ quali si sèrvono i sordo-muti. Can- 
celliamo intanto le lèttere vocali basse che già 
scrissi sulla tàvola néra grande, ché io le riscrive- 
rò, lasciando fra T una e l’ altra le distanze ché vi 
possa capire accanto la mia mano. Yédile tutte bèlle 
e scritte. 

44. Ora mi còlloco in mòdo da avére a destra la 
tàvola néra grande. Sèrro il pugno dèlia dèstra e lo 
póngo accanto alla delineata: a bassa. 11 pugno indica 
il còrpo dèlia medésima, méntre il pólso ne móstra 
la còda. Il sordo-muto col pugno serrato dènota la 
lèttera: a. Adèsso mi pòrto dall’altra parte dèlia tàv- 
ola néra, e ripiegato il pòllice, l’indice e il mèdio, 
lascio distési e liberi T anulare e il mignolo. 11 còr- 
po dèlia: e, viène denotato dalle tre prime, e la còda 
dalle ùltime due dita. Serrando il pugno e voltando 
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in su il mìgnolo, s’ indica la i. Còlla mano si fórma, 
inclinando l’ indice verso il pòllice, un’apertura ro- 
tónda più che si può, e così viène significala la: o. 
Finalménte si apre la mano, lenèndo unite e di- 
stése tutte le dila, tranne l’indice ed il pòllice, che, 
scostali l’uno dall’ altro, e vólti all’ in sù, fórm.v 
no, còlla lóro apertura, la u. Quésti sòno i ségni 
dé’ quali si sèrvono i sordo-muli, in casa e fuòri 
di casa, pèr indicare i suòni, tante vòlte ripetuti: 
a, c, i, 0 , u. Óra ridilli tu. Beniamino. — Si signó- 
re. — Bravo, Beniamino! — Ripètili anche tu, Ru- 
ben, ecc. ecc. Il restante dèlia scuòla sarà occupato 
nél perfezionaménto dèlio scrìvere sulla carta , e 
dèi delineare sulle piccole tàvole nére. Pèr l’ indo- 
mani gli scolari scriveranno dièci vòlte tulle le voc- 
ali alte, ed altrettante, le vocali basse. Benédetto 
sia Iddio, che ci vuole tulli amici sulla Tèrra, per- 
ché insième ci avviamo tutti al Cièlo. 



1.EZIOIVE SESTA. 



45. Se nessuna fòglia d’ àlbero si mòve sènza 
la volontà di Dio, tanto méno nói polrémo profit- 
tare néllo studio, mancàndoci il suo aiuto. Invo- 
chiamolo dunque di tutto cuòre. Falla la chiama c 
raccòlti i fògli scritti, si tirin su i nùmeri, secón- 
do il sòlito. Giacché, Ruben, sèi ricomparso, dim- 
mi: Ti ramménti bène, cómefacémmo a discèrne- 
re r uno dall’ altro i cinque suòni: a, e. i, o, u? - 
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Me ne rammento benissimo. — Ripronunciali. — 
Son prónto a farlo: a, c, ecc. — Pronuncia óra: aó, 
eb, tòt ob, ub. — Sicuro: ab,eby ecc. — Ti sembra 
che ì suòni: ab, eb, ib, ecc. siano i medésimi che: 
ttf e, i, ecc.? — Non mi pare. — Perché? — Pèrche 
muòvo le labbra in allra guisa, pronunciando: ab, 
eby ecc. — Tu dici mólto bène. — Anzi, se tu vuoi 
assicuràrtenc mèglio, accòsta ai dènti l’ indice dèlia 
tua sinistra fra le labbra, a secónda dèli’ apertura 
dèlia tua bócca, e t’ avvedrai dèlia gran diversità 
di moviménto che avviène nélla secónda pronun- 
cia. — M’avvédo benissimo cheprolTerèndo: a,c,ecc., 
tèngo apèrta la bócca , ma non stringo le labbra , 
méntre, proflerèiido: ab, eb, ecc., apro la bócca, e 
pòi stringo, e quindi prestaménte riapro le labbra 
stésse, le quali néll’ aprirsi fanno udire un liève ru- 
móre, che non è un suòno chiaro e scolpito, ina un 
ìncominciaménto di suòno che nasce e muòre ad 
un tèmpo. Un tal rumóre mi sémbra simile a quéllo 
che si produce cón un bacio leggièro. — Tu non 
dici male. Il suòno muto, pèr altro, che nasce prof- 
ferèndo: ab, eb, ecc., non mi pare eguale a quéllo 
che si produce dando un leggièro bacio. 

46. Si è dato il caso che, quésta vòlta, sóno 
usciti i numeri di mólti fratèlli. Dimmi, Giuda, sèi 
stato attènto alle còse già détte? — Sóno stato atten- 
tissimo. - E tu, Simeóne, hai parlato sottovóce col 
tuo compagno , méntre io interrogava Ruben 1 — 
Non, signóre; sóno stato sèmpre anche io attèntis- 
simo. — Frattanto dimmi tu, Giuda: 1 suòni: ab, 
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ebf ecc., sono sémplici o compósti ? — Non lo sa- 
prèi — Se tu avéssi badato bène a quanto dicém- 
mo, non sarésti in cotésta vergognósa ignoranza. 
Abbiamo notalo che, pèr profferire: ab, eb, ecc., si 
.apre la bócca, e pòi la si chiude, qiaprèndola tòsto 
con mandare un piccolo romóre che cède subito nel 
suo incominciare. A me sémbra simile a que' suò- 
ni semi-muli che si odono , allorché scòppiano 
quéllc bólle che di tratto in tratto èscono da una 
pappa sòda, méssa a lènto bollóre. Dunque i suòni: 
ab, eb, ecc., sóno suòni compósti, e divisibili in due. 
11 primo è quello dèlia vocale; il secóndo è quello 
semi-sórdo, prodótto dall’ aprirsi dèlie labbra. Not- 
ate bène che un tal romóre è sémplice, è indivi- 
sibile non sólo, ma è ancóra im prolungàbile. L’apri- 
ménlo dèlia bócca si polrèbbe bensì fare anche 
adagio adagio, e cosi prolungarlo, ma allóra non 
produrrèbbe alcun suòno. Se 1’ apriménto pòi si fa 
ad un tratto per eméttere un qualunque suòno, il 
suòno emésso non è prolungàbile, perché cède al 
cèdere del moviménto delle labbra che si aprirono. 
Quésto romóre semi-muto e indivisibile, e iraprolung- 
àbile, sarà significato da una lèttera semi-muta , 
semi-sórda, che tra pòco vi mostrerò. 

47. Profferisci óra tu, Simeóne: ac, cc,ic, oc, uc. 
— Non mi rièsce, signór Maèstro. — Io so perché, 
0 ragazzino mio, non li rièsce. Dio non assiste n« 
tè, né Giuda, perché non dite la verità. Dicéste 
' d’ èssere stali attènti, e fósle distratti. E pòi so che 
non siète stali veritièri in una cèrta relazióne fatta 
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a vòstro padre. Se vi avvezzeréte bugiardi , o non 
impareréte, o vi tornerà inùtile, e fórse anche dan- 
nósa r istruzióne che ricevéte. Vènga Mosè. 

48. Ti sémbrano divisibili i suòni: ac, ec, ic, oc, 
uc?— Sóno divisibilissimi, e raé ne accòrgo prof- 
ferèndoli. Le osservazióni ch’élla ci fece fare circa 
i suòni: ab , eb, ecc., si possono, in qualche mòdo, 
applicare ai suòni: ac ^ ec ^ ecc. — In che consiste 
la diversità che passa tra i suòni: aò, cò, ecc., ed 
i suòni: ac, ec, ecc.? — La diversità consiste in qué- 
sto : pèr far udire l’ ùltima parte dé’ suòni com- 
pósti : ab, eb, ecc. , sèrre ed apro le labbra, mén- 
tre pèr profferire Tùllima parte -dé’ suòni compósti: 
ac, ec, ic, oc, uc, stringo le labbra appoggiàndolc 
alle gengive , e métto la lingua fra i dènti , in 
mòdo che tócchi più i superióri che gl’ inferióri , 
e quindi la ritiro e l’ abbasso, lasciando uscire quéi 
suono semi-sórdo che si òde in One, profferèndo: 
ac, cc, ic , oc, uc. — Bravissimo il signór Mosè ! 
Le tue acute riflessióni mi detèrminano a farti 
nuòve dimande. Imparale, o ragazzini, ad imita- 
re la diligènza di quésto giovinétto. 11 suòno mu- 
to , dèi quale si parlò , tiène anch’ ésso un ségno 
corrispondènte , che , a suo tèmpo, vi sarà mos- 
tralo. 

49. Pronuncia: ad, ed, id , od, ud. — Tòsto: ad, 
ed, ecc. — Fa’ le lue osservazióni anche sópra qué- 
sti nuòvi suòni. — Mi pàiono lùlti compósti anche 
quésti. La prima parte è sèmpre il suòno dèlia 
vócale preméssa. L’ ùltima parte è anche qui un 
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suòno semi-mulo. — Come póni la lingua nel prof- 
ferire quésto suòno semi-muto? — L’appòggio non 
ai dènti , cóme fóci proflerèndo 1’ ultima parte 
de’ suòni: ac , ec, ecc., ma un po’ più alto e quasi 
al principio dèlia gengiva superióre, e pòi ne la 
stacco, abbassandola cón celerilà, e pèr mòdo che 
n’ ésca il suòno sórdo che si òde in fine de’ suòni 
compósti nominati: ad, ed, ecc. — Hai détto benis- 
. simo. Nè pure tal suòno semi-mulo manca di ségno. 

30. Arònne, pronuncia: af, ef, if, of, uf. — Sì, 
signóre: af, ef, ecc. — Dimmi ór tu di quésti suòni. — 
Sóno compósti ancbè quésti, e perciò divisibili. La 
prima parte è il suòno chiaro e scolpito dèlia lèt- 
tera: a, dèlia: c, ecc.; la secónda parte è un suòno 
semi-muto che si emétte stringèndo ed acco- 
stando ai dènti il labbro inferióre , méntre che il 
superióre àpresi un pocolino sporgèndosi, e la- 
sciando sfuggire il fiato spinto con qualche fòrza, 
a fine di produrre quélla spècie d’incominciamento 
di tènue sibilo finale che si òde nel protTérire: af, 
ef, ecc. — Dimmi ancóra: è divisibile colésto inco- 
minciaménto di tènue sibilo finale? — No , si- 
gnóre. — È fórse prolungàbile? — Si, signóre. — 
Cóme conósci tu quésto? — Perché un tènue sibilo, 
benché quasi mulo, si può allungare, cóntinuando 
a far uscire con qualche fòrza il fiato pél fórellino 
che le labbra presèntano atteggiàndosi nélla ma- 
nièra sópra descritta. Ma ciocché dico del sórdo 
sibilo finale de’ suòni compósti: af, ef, ecc., non lo 
potrèi asserire dé’ suòni semi-muti finali dé’ com- 
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pósti suòni: ah, eh, ecc.; ac, ec, ecc.; ad, ed, ecc., 
perché, come élla ci féce osservare, tèrminano 
èssi necessariaménte ad un tratto. — Non avrésti 
potuto rispóndere mèglio. Se. tu continui nel tuo 
profitto, cóme facésti fin qui, potrai divénir maè- 
stro, cóme lo diverrà Mosè. Vediamo se Giosuè 
rispónde con eguale accortézza e sagacità. 

51. Proferisci: ag, eg^ ig, og, ug . — Lo farò, si- 
gnór Maèstro: ag, eg, ecc. M’ immagino quali di- 
mando élla sia pèr farmi, e rispóndo tòsto, sènza 
èssere interrogato di vantaggio. Anche quésti sóno 
suòni compósti, la cui prima parte già si conósce, 
c la secónda consiste nél suòno sórdo finale che si 
fa udire allorché si profferiscono : ag , eg , ecc. 
Stando attènto al moviménto dèlia mia lingua al- 
lorché emétto il suòno muto finale, conósco ch’éssa 
s’ appòggio al disópra dèlie gengive, e cón fòrza 
maggióre di quélla ch& usava emettèndo il suòno 
muto finale dc^suòni compósti: ac, ec, ic, oc, uc, 
e che indi si ritira all’ingìù cón maggiór celerità, 
lasciando che il fiato spinto ésca pèi dènti serràti, 
e produca pèr io appunto il suòno finale muto di 
cui parliamo. Ho détto bène, signor Maèstro? ~ 
Benissimo. 

52. Gedeóne, Sansóne, Sarauèle, che sóno fra * 
i chiamàti, mi ripètano, l’uno dòpo l’altro, i suòni 

e 

compósti: ab, eh, ecc.; ac, ec, ecc.; ad, ed, ecc.; 

af, ef, ecc.; ag, eg, ecc Non ho che a lodarmi 

di quésti svégli e buòni giovanòtti che, seguitando 
a procèdere di quésto passo, diventeranno, aiut- 
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àndoli Dio, uòmini di gran sénno e di gran nóme. 

53. Proséguano in quésta ripetizióne anche Eli 
e Sàule e Dàvid. 1 due primi hanno ripetuto bène 
tutti i primi suòni , ma shagliàrono gli ultimi. An- 
che Dàvid sbagliò, ma conóbbe subito il suo er- 
róre e se ne richiamò; méntre gli altri due vòllero 
ostinataménte persistere ne’ lóro sbagli. Chi com- 
métte un erróre, e pòi se ne pónte, mèrila per- 
dóno, gli ostinati dèbbono sottostare alla péna 
dèlia lóro caparbietà. Dunque si lòdi l’ accòrto Da- 
vidde, che conóbbe e rimediò al suo sbaglio. 

54. È tèmpo oramai che si móstrino le lèttere 
maiuscole rispondènti ai suòni finali muti che si 
òdono allorché si pronunciano: ah, eh, ecc.; ac, 
ec, ecc.; ad, ed, ecc.; af, ef, ecc.; ag, eg, ecc. Quésto 
primo rispónde al suòno mulo finale de’ suòni com- 
pósti: ah, eh, ecc., ecc. Ve li afilguro tutti sulla tà- 
vola néra grande; e Salomóne che, sènza dubbio, 
móstra di riuscire il sómmo de’maèstri, distribu- 
irà a tutti altre lèttere maiùscole da esaminarsi, 
e pòi da méttersi nélle scatoline che tenéte appèse 
al còllo. Ciascuno di voi dimani porterà tali lèttere 
scritte vénti vòlte. Non ci partirémo mai dalla 
scuòla sènza .ringraziar Dio, né vi rientrerémo 
sènza ripregarlo dèlia sua divina assistènza. 

LBZuSlVE SÈTTIMA. , 

55. Aiiitàleci, o Signóre, ad imparare, perché 
cosi conosceremo ed adempirémo mèglio la santa 

a 
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vòstra légge. Tutta quésta lezióne sarà impiegata 
iicHo scrivere sulla carta, e nel disegnare sulle 
tàvole nére piccole le lèttere maiuscole semi-mute: 

M, r, Si riscriverà in casa 

la lezióne di ièri. L’ingrato è peggióre di mólti 
tristi, perché còlla sua ingratitudine minora il 
numero dèi benefattóri. 

■.EXIÓIVE OTTAVA. 

56. Che giover^bbeci la sciènza dèlie còse ter- 
réne, óve ignoràssimo quélla dèlie celèsti? Il Maès- 
tro eserciterà gli scolari a riscrivere, ecc., còlla si- 
nistra tutte le lèttere fino a qui conosciute. In 
casa pròpria ciascuno riscriverà dièci vòlte còlla 
sinistra tutte le suddétte lèttere. L’uòmo abban- 
donato da Dio è sólo pólvere e cénere; anzi fango 
e bruttura. 

■.EEIÒIVE 1«6i1A. 

57. Non possiàmo far nulla per vói, o Signóre, 
in ségno di lievissima ricompènsa alle grazie infin- 
ite compartiteci, ma c’ ingegnerémo di giovare 
ai nòstri fratèlli; vói ce li raccomandate cóme cari 
vòstri figliuòli. Quésta lezióne è destinata ad eserc- 
itare il tatto sópra tutte le lèttere conosciute. Al- 
lorché i giovanòtti mostreranno di avér mólta fac- 
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ilità a discèrnere le lèttere, maneggiàndole, o 
passàndovi sópra leggerménte la mano , smetter- 
anno un tale esercizio, e si rimetteranno a riscriv- 
erle sulla carta, o a delinearle sulle tàvole nére 
piccole. Lo scrivere dièci vòlte le lèttere conosci- 
ute costituirà la lezióne da farsi a casa. I rin- 
graziaménti fatti a Dio dilèttano sèmpre. 

DÈCIMA. 



58. Dimandiamo, ridimandiamo a Dio il suo 
soccórso, e sarémo esauditi infallibilménte. Si de- 
lineeranno sulla tàvola néra grande i seguènti qua- 
dri, perché ognuno li esàmini, e li còpii bène 
in iscuola più vòlte sópra fògli da consegnarsi al 
Maèstro , perché giudichi dèlia lóro bellézza o 
bruttézza, e li destini alle cassétte, secóndo il mèr- 
ito, 0 li ripùdi!. Saranno rifatti cinque vòlte in 
casa, e quindi portàti alla scuòla domani mattina. 
Eccovi i quadri: 
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59. Avanti di terminare la scuòla, si facciano 
vedére a tutti gli scolari le fórme maneggiàbili dèl- 
ie lèttere minùscole semi-mute: 6, c, d, /*, g , e si * 
descrivano sulla tàvola néra grande, accanto alle 
vocali minùscole: a, e, t, o, u, che dèbbono sèm- 
pre rimanérvi. Indi si distribuiscano le minùscole 
maneggiàbili, di più piccola dimensióne, pèr èssere 
esaminate, e pòi mésse nélle scatoline cògnite. È 
neces^rissima l’avvertènza, da farsi c da inculcarsi, 
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che le lèttere semi-mute: c , g, danno un suòno 
aspro allorché precèdono le vocali: a, o, u, mén- 
tre danno un suòno dólce, quando precèdono le voc- 
ali: i. Si nòti che tale avvertiménto è di sómma 

importanza. Chi non lo pràtica con tutta esattézza 
dèe confessare di non sapér lèggere. Si dève rin- 
graziar Dio non sólo dèi profitto che facciamo néllo 
studio , ma ancóra di tutti gli altri dóni che ci fa. 
Anzi convièn ringraziarlo anche dèlie stésse dis- 
grazie temporali che ci manda. Poiché quéste séno 
altrettanti avvisi che ci dà pèr rènderci migliòri, e 
farci meritare le contentézze etèrne. 



l^BaSlÓNE UNDÈOiaiA. 



60. Concèdi, o Signóre, a nói la sapiènza, e ti 
promettiamo di non usarne giammai a danno del 
nòstro pròssimo, ma sèmpre cercheréino di combin- 
are il nostro cól suo vantaggio. Non si progredirà 
più avanti sènza ripassar sópra a tutte le cognizió- 
ni acquistate, né sènza tornare a scrivere e a de- 
lineare tutte le lèttere cògnite. Quindi tutta quésta 
lezióne si dève impiegare a tal uòpo.' Si riscriv- 
eranno sèi vòlte col miglior garbo possibile alle prò- 
prie case, e se ne porteranno i fògli a scuòla la 
^mattina seguènte. Procuriamo di amicàrci Dio con 
làudi continue, méntre fórse qualche sciàgurato 
lènta d* inimicàrselo còlle sue fòlli e temerarie bes- 
témmie. Concepite il più alto disprèzzo ed orróre 
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cóntro quésto mostruosissimo vizio. Il bestemmi- 
atóre è infinitaménte più audace e più scimunito di 
> uno schifóso dilombato vèrmine che non potésse di 
pér sé né anche strisciare sul fango, e pòi menas- 
se sciòcco vanto di aggredire , sènza fòrza, sènza 
gambe, sènza ali, sènza scale, sènz’ armi, il Cièlo, 
e d’invadere con impeto i régni dèlia Luna, dèi 
Sóle, dèlie Stelle , debellando le Coòrti celèsti , e 
rendèndo suo vassallo e suo schiavo il Re dégli 
esèrciti. La bestémmia è il ségno più manifèsto 
dèlia vigliaccheria. Chi è potènte, òpera, non ciar- 
la vanaménle. Perché non ascéndi il Cièlo, émpio 
bestemmiatóre? Va’ e combàtti, o vigliacco, che 
non sèi altro. Ma non corrucciàmoci cóntro il pec- 
catóre; preghiamo Dio, invéce, eh’ éi si convèrta. 
L’esecrando vizio pòi sia sterminato affatto dal 
móndo. 



liBZlÓaiB OBODlÈCiniJi* 

61. Che còsa v’ha al móndo di più soave pèr l’uò- 
mo, che la lòde fatta a Dio, quando èssa s’innalza 
dal fóndo dèi suo cuòre, e viène contemplata dalia 
sua ménte, e quindi pòi ridiscènde pèr ricommuòv- 
erne il cuòre? Giacché il nùmero di Salomóne è 
ricomparso fra gli estratti , vènga égli da mé. — 
Che comanda, signor Maèstro? — Che tu òggi fac- 
cia da precettóre ai tuòi condiscépoli. — Mi pèrito 
a farlo. —Tu mi piaci, perché il tuo talènto è gran- 
de, e la tua modèstia è maggióre di quéllo. Cosi 
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débbono parlare i gióvani veraménle saggi. Dun- 
que che ne dici? — Quando élla si coinpiacésse di 
assistermi óve non valgo, e di corrèggermi óve sba- 
glio, io tenterèi di sécondare il suo desidèrio. — 
Orsù dunque incomincia, sènza altri inutili preàmb- 
oli. 

62. — Non vi date a crédere, mièi compagni , 
eh’ io mi créda da più di vói. Se il signór Maèstro 
avésse dato anche a vói le stésse lezióni private che 
diède a mé, potréste far da maèstri mólto mèglio 
eh’ io non so fare. Sbaglierò sovènte , ma ho il si- 
gnór Maèstro allato, che mé ne avviserà. Insegnerò 
ad un sólo, e gli altri stiano attènti ad ógni passo 
che faccio. Trascurando una còsa sóla , si potrèbbe 
guastare tutta una lezióne. 

63. Protférisci, Koboàmo: al, et, t7, ol, ul. Tali 
suòni sóno compósti. La prima parte d’ ognuno è 
il suòno dèlia vocàle preméssa, ma convièn che tu 
badi alla secónda parte di tali suòni , poiché in èssa 
sta tutto il difficile. Osserva le mie labbra. Yédi 
cóme le tèngo apèrte, profiferèndo: al, el, ecc.? Vo- 
glio óra tirarle sópra le gengive, lasciando scopèrti 
ì dènti e profferèndo i ridétti suòni. Mi védi? Dun- 
que pòsse tenére le labbra apèrte, o ritirarle alle 
gengive, e profferire egualménte il suòno semi-muto 
finale de’ suòni compósti: al, el, ecc. A quésto suò- 
no semi-muto finale rispónde la lèttera maiùscola 

<=>S^ che ti móstro e ti delineo sulla tàvola néra 

grande. Ècco la minùscola corrispondènte. Prèndi 
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quésta maiùscola , più piccola dèlia disegnata , ed 
anche la minùscola. Dòpo che tu le avrai esamin- 
ate, le riporrai nélla tua scatolina. Frattanto saravvì 
chi distribuirà eguali lèttere a tutti i nòstri compa- 
gni di scuòla. 

64. lo bramo che tu ripèta i suòni compósti: 
am, em, im, om, um. T’ accòrgi che le tue labbra, 
dòpo che si dischiùsero a profférire: a, e, i, o , u, 
si chiùsero nuovaménte pèr aprirsi tòsto, e mandar 
fuòri la parte finale dèi suòni compósti: am, em, im, 

orrìy um? La lèttera maiùscola: e la minùsco- 

la: m , che ti móstro e diségno sulla tàvola néra, 
séno le lèttere semi-mute rispondènti al semi-muto 
suòno finale de’suòni compósti : am, em, im^ om, um. 
Prèndi quéste due, esàminale e ripónile nélla tua 
scatolina. Lo stésso fàcciano gli altri, sùbito ché sa- 
ranno lóro consegnate le lèttere eguali a quésta. 

65. Fa’ simili osservazióni sópra i suòni compó-- 
sti: an, en, in, on, un, notando esatfaménte le dif- 
ferènze che córrono tra quésti e i precedènti: am , 
em, im, om, um. Yédi la lèttera maiùscola e la mi- 
nùscola che rappresènlano i suòni finali semi-muti 
dèi suòni compósti: an, en, in, on, un? Prèndi an- 
che quéste e ripónile, cóme faranno gli altri riguar- 
do a quélle che verranno ad èssi distribùite. 

I 

66. La lèttera alla: e la lèttera bassa : p,rap- 

presèntano i suòni finali semi-muti de* suòni com- 
pósti: ap, ep, ip, op, up. Si òperi al sòlito. 
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67. Dobbiamo óra esaminare una nuova spècie 
di suòni compósli che non hanno V ùUima parte 
semi-muta, cóme i sópra veduti, ma finiscono cón 
un suòno chiaro e scolpito. Odili: agu, egu, igu, ogu, 
ugu. La prima parte rispónde alle vocali: a, e,i,o,u, 
la secónda al suòno compósto: gu, dèi quale Tulli- 
ma parte è la vocale: u. 11 suòno pòi semi-mulo che 



la precède viène rappresentalo dalle lèttere: 



7 » 



la prima dèlie quali è maiùscola, la secónda minùs- 
cola, ma èsse non si vèggono mai disgiunte dalla 
vocale: ti. Qui dunque abbiamo un suòno compósto 
divisibile in tre. Il primo d’ èssi è quèllo dèlia voc- 
ale: a, T ùltimo*, quèllo dèlia vocale: u, T altro di 
mèzzo è un suòno semi-muto indicalo dalla lèttera 
g, la quale, cóme óra dicèmmo, non Iròvasi mai 
separata dalla seguènte: u. 

68. Èccoti il quadro dèlie combinazióni in cui 
le vocali precèdono le mute, e Taltro in cui le mute 
precèdono le vocali: 
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Va bène, signor Maèstro?— Avrésli potuto aggiung- 
ere qualche schiariménto circa il mòdo di pro- 
nunciare i suòni semi-sórdi, rappresentali dalle lèt- 
tere: l, m, n, p, q, ma tenterò io di far ciò al 
luògo opportuno. Dèi rèsto, séno mólto contènto, 
pèr óra, di té. Ma, te ne avvèrlo, guàrdati bène, 
0 mio giovanélto, di non montare in supèrbia. 
Tutto, cóme tu bèn sai, tutto è dóno di Dio. Pro- 
cura di non allontanarli da Lui, perché se, pèr mal- 
issima sòrte, ciò avvenisse, tu perderésti ad un 
tratto ógni frutto dèi tuo sapére, e ti abbandon- 
erésti ad una vita indégna d’ un sapiènte, e con- 
traria ai precètti divini. L’uòmo abbandonato a 
sé stésso, pèr quanto scienziato éi si créda, non 
è, cóme dicémmo, che un sózzo rèttile, che uno 
stordito giuménto dèlia Tèrra. Tutti mi porteranno 
air indomanc i due quadri che vedéste , scritti 
quattro vòlte, giacché véggo che la maggiór parte 
di vói móstra intelligènza e destrézza< È possibile 
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che Taòrno faccia uso continuo dégli òcchi pér ved- 
ére, dégli orécchi pèr udire, dèlie mani pèr toc- 
care, de’pièdi pèr camminare, dèlia lingua pèr 
parlare, e pòi si diméntichi di Dio, che gli con- 
cèsse e gli mantiène tutti quésti più che stupèndi 
e miracolósi dóni? 

■.EaElÓNB DècmA TÈRZA. 

69. Se giungerémo, o Signóre, all’ acquisto di 
ùtili cognizióni, ne faremo parlécipi i nòstri simili, 
di qualunque condizióne e luògo sieno. In quésta 
lezióne gli scolari saranno riesercitati nel manég- 
gio e nél latto delle lèttere sòlide, pèr potérle di- 
scérnere prontaménte; e néllo scrivere e délineare 
ad òcchi chiusi. A casa pòi si dovranno scrivere 
còlla sinistra due vòlte i quadri medésimi che si 
scrissero ièri. Ti ringraziamo, o Signóre, anche 
perché ci aiuti a star lontani dall’invidia, e ad 
ammirare e imitare i più valènti, i quali pure cón 
tanta cura ed afifèlto s’adòprano, óve il pòssono, 
a nòstro vantaggio. 

■.BZIÓVE DÈCIMA QUARTA. 

70. Accrésci, o Signóre, il desidèrio che ab- 
biamo di profittare dèli’ istruzióne, impaftèndoci 
la grazia di vòlgere specialménte a tua glòria il 
nòstro profitto. In quésta lezióne si ripeteranno di 
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bèl nuòvo le lèttere conosciute, e si raffigureranno e 
riscriveranno, còlla dritta e còlla manca, sulle tàv- 
ole nére e sulla carta óra ad òcchi aperti, óra ad 
òcchi chiusi, ecc. ecc. Anche òggi, o Signóre, ab- 
biamo un nuòvo motivo pèr ringraziarti, perché 
la scuòla, invéce d’annoiarci, ci ha dilettati. Udi- 
amo che gli altri scolari sono trattenuti in iscuòla 
quasi pèr fòrza, e vi rilórnano di mala vòglia. Pèr 
nói invéce le più bèlle e piacévoli óre dèlia giorn- 
ata sono quélle che passiamo in iscuòla cól nòstro 
signor Maèstro e cól suo tanto benèvolo e vigilante 
Aiuto. 



■.EZIÓIVB DÈCIMA QCIIITA. 



71. Anche quest’ òggi, o Signóre, siamo pèr 
supplicarti d’una grazia specialissima, ed è quella 
di farci riflèttere a tutte le nòstre paròle prima di 
profierirle. Fa’ che tutte siano costanteménte di- 
rètte ad un buòn line contemplalo. Giacché gli 
altri scolari sono rimasti mólto soddisfatti della lez- 
ióne lóro data da Snloraóne, ór són pòchi giorni, 
espónga égli anche la presènte. Yièni, Salomóne, 
e fa’ nuovaménte conóscere ai tuòi compagni la 
memòria e le facoltà intellettive che Dio ti con- 
cèsse in misura cosi straordinaria. — In quésta lez- 
ióne, signór Maèstro, se Élla si contènta, parl- 
erò in generale, sènza vòlgere il discórso óra a 
quésto , óra a quéllo , ché cosi fórse useranno mag- 
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giór altenzióne. — Fa’ ciò che li pare, ma com- 
incia. — 

72. Vi farò riflèttere che tutti i suòni finali dèi 
compósti: aò, eb, ecc., tic, ec, ecc. ecc., séno se- 
mi-muti , sémplici , indivisibili, improlungàbili, 
tranne il finale de’ compósti: af, ef, if, of, uf. Im- 
perciocché quésto, benché semi-mulo, è prolung- 
«àbile. In quanto al finale dèi compósti: aqu, equ, 
iqu, oqu, uqu, bèn si òde chiaro e scolpito, non 
essèndo altro che quéllo dèlia vocale: u. Pèr ciò 
che risguarda il suòno semi-sórdo, rappresentato 
dalla: g, non lo tròvo diflerènte da quéllo denot- 
ato dalla lèttera: c. Tanto più che il signór Maès- 
tro mi disse che la lèttera: q non esiste in grèco, 
ma che deriva dalla grèca che si chiama cappa, 
da coi proviène anche la nòstra: c. Mi struggo 
d’ udire il signór Maèstro a parlarci dèlia lingua 
grèca, avèndomi promésso di farlo tra non mólto, 
perché, secóndo égli disse, è agevolissimo e piac- 
evolissimo quéllo studio pèr colóro che bramano 
soltanto di esaminare la strétta relazióne che passa 
fra le nòstre paróle e le grèche. Da ciò ne dève 
derivare gran vantàggio pèr entrare néll’ intellig- 
ènza intima dèlia nòstra lingua. Chi non conósce, 
mi ha soggiunto il signór Maèstro, il grèco lin- 
guaggio, alméno tanto che pòssa ripescare in ésso 
r origine e il véro primitivo e secondario sènso 
dèlie nòstre vóci, dève arrossire nél voler compar- 
ire e sedére fra il nòvero de’ letterali, o dégli 
scienziati. Tanta è l’analogia e la parentèla che 
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passa fra il oostro e quél!’ idiòma I Ma ritorniamo 
al presènte studio. 

73. Le lèttere alte che vi móstro, e le basse cor- 
rispondènti, indicano i suòni finali semi-muti dei 
compósti: ar, cr, ir, or, ur; as, es, is, os, us; al, 
et, il, ot, ut; av, ev, iv, ov, uv; az, ez, iz, oz, uz. 
Le diségno tutte sulla tàvola néra grande, mentre 
vèngono mandate a tutti le corrispondènti lèttere 
sòlide e maneggiàbili da osservarsi minulaménte 
e da ripórsi, secóndo il consuètò. 

74. Le lèttere: s,z, talvòlta hanno suòno dólce 
e mòlle, tal altra aspro. Pèr denotare il primo, 
potrén^mo, se il voléssimo, far uso dèlie: s, z, form- 
ate come le vedéte; e pèr esprìmere il suòno 
aspro, potrémmo servirci di quésf 'altra fórma: 

z. Ma incorrerémrao in tròppe difficoltà nell' intror 
durre quést' uso e nél mantenérlo. Vi delineerò 
óra i sòliti quadri, e vói state attènti e non pàrl- 
ate... Éccoveli: 
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75. Mi sémbra che non occórra insistere sópra 
i suòni semi-muti finali dèi compósti: ar, er, ecc., 
OS, eSf ecc.; ai, et, ecc.; av, ev, ecc.; az, ez, ecc. ; 
giacché le osservazióni già fatte, potèndosi facil- 
ménte ripètere ed applicare ai suòni finali in dis- 
córso, ce ne facilitano la conoscènza. Anche qué- 
sti sóno unici e indivisibili, ma però tutti prolung- 
àbili, eccettualo il finale de’ compósti: al, et, 

Gl, ul. Nessuno di vói trascuri di badare cóme tiène 
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e muòve la lingua, i dènti, le labbra, néir emét- 
tere i suòni finali semi-muti de’compósti: or, cr, ecc.; 
dSy es, ecc. ecc. 11 fòrte di tutta V istruzione che 
tènde ad' insegnare a lègger bène e corrènte, sta e 
rimane pròprio nel bèn esprimere tutti i suòni 
semi-muti finali dé’ compósti: ab, éb , ecc., ac, 
ec, ecc. ecc. Saréte fórse richiamali dal signór 
Maèstro a fare più minute osservazióni circa la 
pronunzia de’ suòni semi-muti di cui parliamo. Ora 
vi vèglio rafiìgurare di filo, sulla tàvola néra gran- 
de, tutte le lèttere rappresentanti i suòni semi-muti 
''finàli de’ quali abbiamo conoscènza ....Yedételi: b, 

fi Pi Qi ^i ^i ^i V» 

76. Vi faccio pòi avvertiti che tròvasi un altro 

ségno, il quale non rappresènta un suòno sordo- 
-muto, simile ai nòti, ma sólo una leggèra aspir- 
azióne gutturale che talvòlta è appéna udibile dal- 
l’orécchio più attènto. Un tal ségno non è chiamato 
propriaménte lèttera, ma mèzza lèttera. Osserv- 
atene la figura. Quésta: è la maiùscola , qué- 

st’ altra: h, la minùscola. Néll’órdine déll’alfabèto, 
si trova collocata dòpo la: g. Uditene l’aspirazióne 
finale: ah, eh, ih, oh, uh. State óra attènti all’aspir- 
azióne iniziale: ha, he, hi, ho, hu. 

77. Bramo adèsso che rimiriate tutte le lèttere 
distribuite in un cèrto órdine che si chiama alfa- 
bèto, e che significa; alfabèta esso. Eia ragióne si 
è che, cóme mi disse il signór Maèstro, la lèttera: 
a dai Grèci era chiamata alfa, e la lèttera: b, bèta. 
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E cóme èssi avévan ordinale le lóro lèllere in mòdo 
che la: a teneva il primo luògo, e la: b, il secón- 
do, cosi dal nóme di quéste due prime lèttere 
chiamate: alfa, bèta, chiamarono alfabèto tutto l’órd- 
ine rappresèn tante la successióne dèlie medésime. 
1 Latini si servivano dèi nóme alphabelum , che 
nell’ ablativo singolare è alphahelo, che, mutale le 
lèttere: ph in /", si cambiò in alfabèlOy prèsso grilali- 
ani. Èccolo maiùscolo e minùscolo pér lo scritto 
e pèr lo stampato, cól nóme che i Toscani danno 
alle lèttere: 
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78. Mi sembrerèbbe che la lezióne fòsse termin- 
ala. Che ne dice, signor Maèstro? — Crédi tu che 
sia terminala? — Davvéro. — Dunqne dóbbiamo 
escire di scuòla? — Esclamo. — Ah i Salomóne, Sa- 
lomóne, con tanta facilità ti diméntichi di Dio? 
Eppure fino dal primo di dèlie nòstre lezióni , ho 
raccomandato a lutti di non mai scordarvi dèi Si-' 
gnóre; e ve T ho replicato ógni giórno al comin- 
ciare c al Qnìre dèlia scuòla. E tu pòi , Salomóne , 
dovrésti bèn dimenlicàrtene ménó dògli altri, tu 
che fósli cosi dislintaménte beneficato da Lui. Tèi 
dissi già, e lèi ripèto: tu, con tutto il tuo gran 
talènto, diverrai ridicolo prèsso lutti, óve tu pèrda 
di vista Dio e i suoi divini precètti. I veggènti , 
quando s’ allontànano da Dio e dalla santa sua lég- 
ge, divèntano alTatlo cièchi e precipitano négli 
abissi. Ringraziamo Dio. perché Cha fatto la grazia 
di far da maèstro , e perché i tuoi compagni sóno 
stali tutti zitti ed allenti nél tèmpo dèlia lezióne. 

liEZlÓ.'lB DÈCIMA SESTA. 

79. Supplichiamo a Dio di concèdèrci la grazia di 
uniformare la nòstra condótta di vita alle dottrine 
che riceviamo. Se pèr. ìsventura la nòstra sapièn- 
za venisse contraddélta dal mòdo dèi viver nòstro, 
èssa tornerèbbe a rimpròvero di nói e a danno dèi 
nòstri fratèlli. 11 pòpolo sarèbbe, non v*ha dubbio, 
mólto più costumalo e religióso , se vedésse dai 
predicanti coslantcracnle praticale b virtù da èssi 



Digitized by Google 




— 52 — 



commendate. Riguardo alle lezióni dàtevi da Saio- 
móne, avrèi qualche còsa da soggiungere. Mi sém- 
bra eh* égli avrèbbe dovuto fermarsi un po’ più nel 
farvi comprèndere esattamente i suòni semi-sórdi 
dèlie lèttere: g,r,s, t,v, z, perché non 

è fàcile a tutti , come a lui , il discèrnerli accurata- 
roénte. Óra vi suggerisco diverse manière pèr 
farlo. 

80. Prima di tutto, potéte profferire alquanto 
strascicato il suòno dèlie vocali che precèdono tali 
lèttere, cosi: a...l, e...l, ecc.a...m, e...m,ecc.,a...n, 
c...n, ecc. Ciò facóndo, avvertiréte che, pèr prof- 
férire il suòno finale dèi compósti: a... 1, e...f, ecc., 
applicate al palato vèrso i dènti superióri più o méno 
alto, tutta l’estensióne dèlia punta dèlia lingua, 
emettèndo pél naso il Gato in mòdo da non pro- 
durre un suòno semi-sórdo nasale, ma sólo un tèn- 
ue incominciaménto di suòno semi-sórdo. Not- 
eréte che pèr eméttere quéllo rappresentato dalla 
lèttera: m, non appoggiate la lingua al palato, ma 
chiudéte le labbra, mandando fuòri il Gato egual- 
ménte pèr le nari, ma con fòrza un po’ maggióre, 
e quindi con incominciaménto di suòno semi-sórdo 
nasale. V’ accorgeréte che pèr profferire il suòno 
finale dé’ compósti: a...n, e...n, dovéte eméttere il 
Gato pél naso con fòrza ancóra maggióre di quéllo 
faceste profferendo: a...m, e...m, ecc. E badate che 
pèr profferire: a...m, e...m, ecc., avéte chioso le 
labbra, impedèndo l’ uscita dèi Gato pèr la bócca, 
e che pèr profferire: a...n, e...n, ecc., chiudéte pari- 
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ménti r uscita del fiato pèr la bócca, e che ciò fate 
non còlle labbra, ma còlla lingua, innalzàndola, ri- 
tiràndola ed appoggiàndola al palato vèrso i fóri pèi 
quali il fiato entra in bócca, o facendo la stéssa 
cosa cól ritirare la punta dèlia lingua pèr mòdo che 
diventi più gròssa e chiuda i medésimi forelHni, 
oppure appoggiàndola alla parte anterióre dèi pal- 
ato, come faceste nél profferire il suòno finale dèi 
compósti: a...l, ecc., emettendo il fiato' pèr 
le nari con più fòrza d’ allóra quando profferiste, 
ecc., talché si può dire che quéllo dèlia 
lèttera: n, è un véro suòno semi-sórdo nasale.Vieni, 
tu..., profierisci ..., ecc. ecc. 

81. Ogni giórno ci siamo divertiti in iscuòla, 
ma òggi vogliàmo propriaménte baloccarci più del 
consuèto, ma sènza chiasso e romóre, cóme fanno 
i giovanòtti bènnati.e bèn educati. A quést’uòpo il 
signór Aiuto ha avuto la previdènza di far prepar- 
are una bròcca d’acqua con varii gòtU. In quél 
bacino butteréte l’ acqua dòpo avérla adoperata, 
ché non dèesi sprecar nulla, né pur l’acqua. Còsta 
fatica al servènte pèr attingerla, e di quélla può 
valérsene pèr innaffiare la scuòla prima di spazzar- 
la. Yèngano i sèi chiamati, e l’un dòpo l’altro prof- 
ferisca strascicóne: a...t, ecc., ecc. 

' 82. Ora tu... apri la bócca e profferisci: 

Odo che tu pronunci benissimo la: 1, senza alcun 
moviménto visibile dèlie labbra. Tièni apèrta la 
bócca, e unisci insième l’indice, il medio, l’anul- 
are, facèndoli entrare fra i dènti in guisa che l’in- 
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dice tócchi i superióri, e T anulare, gl’ inferióri, e 
pronuncia : a...I, e. J, ecc. — Facóndo cosi, non mi 
riésce di profferire la: l. Per profferirla conviène 
che la lingua si appòggi tutta sópra i dènti, oppure 
nn po’ sópra ad èssi. — Dici bène, ma ti riuscirà 
méno di pronunciare la: m. Ossèrva allo sfòrzo che^ 
fai còlla lingua pèr profferire la: t, e a quéllo.^che 
fai còlle labbra, pèr far udire la: m. Riossèrva pòi 
che tenèndo le tue dila fra ì dènti, al mòdo già 
détto, puòi emettere benissimo il suòno semi^sórdo 
nasale dèlia: n, ritirando la lingua vèrso la góla, e 
ingrossandola pèr otturare i forellini de’ quali ac- 
cennammo. Da tutto quésto tu puòi inferire che 
non hai che un sólo mòdo pèr pronunciare la: m, 
tenèndo, cioè, le labbra chiuse ed emeltèndo il 
fiato pél naso in guisa che se ne òda piccolo incom- 
inciaménto di semi-sórdo suòno nasale; méntre 
che puòi in due manière eméttere l’ incomincia- 
ménto dèi suòno semi-muto non nasale dèlia: t, ap- 
poggiando la parte anterióre dèlia lingua al palato, 
sópra i denti, o alquanto più alto. A pronunciare 
pòi la: n, si può tenére la lingua in tre manière , 
cioè, 0 appoggiata sópra i dènti, o alquanto più 
alto, 0 prèsso i forellini ridétti. 

83. Vieni, tu... Póni l’ indice e l’anulare, uniti, 
in bócca sótto la lingua, e pronuncia: al, et, ecc. 
am, em, ecc., an, en, ecc., tenèndo la bócca sèm- 
pre apèrta, e conoscerai di non potér pronunciare: 
al, elf ecc., nè: am, m, ecc., ma solo: an, en, ecc. 

84. T’ apprèssa. or tu..., e fa’ entrare le détte 
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dae di(a in bócca sópra la lingda in mòdo eh* èssa 
non si pòssa alzare. Ti avvedrai che stringèndo le 
dita còlle labbra cosi che si sfòrzi 1’ aria a uscire 
pél naso, potrai far udire la: m; e che chiudèndo 
còlla lingua ingrossata i rammemorati forellini ti 
riuscirà di profferire la nasale: n. In nessun mòdo 
ti verrà fatto di profferire là: l. 

85. Ma passiamo oramai alla: p. Quésta ha un 
suòno al tutto labbiàle. Osservate le mie labbra, 
méntre la profferisco. Tra i sèi chiamati, rispóndi, 
tu... Sémbra a té che il suòno semi-sórdo dèlia: p 
sia labbiàle?— Lo è sìcuraménte, perché véggo le 
di lei labbra aprirsi nel méntre che ne odo il suò- 
,no , ma non èra labbiàle anche la : b? — Sicura- 
ménte. — Dunque cóme pòsso fare a discérnere il 
moviménto, producente il suòno dèlia: p, da quéllo 
che causa il suòno dèlia: 6? — Quésta è una dèlie 
maggióri dillicoltà che s’incóntrino néllo studio 
che facciamo. Va*, prèndi un gòtto pièno pièno , 
d’ acqua, ed apprèssati a mè... Accòsta pèr benino 
il gòtto alla bócca in mòdo che il labbro superióre 
tócchi l’acqua, e profferisci con maggiór fòrza che 
puòi, l’uno dòpo l’altro con giusto intervallo di 
tèmpo, i suòni semi-sórdi: ò, p, e l’ acqua col suo 
gorgogliare ti manifesterà che quèllo dèlia: b, è 
più liève ed> ésce più alto che quéllo dèlia: p. 
Prèndi un altro gòtto, e ripròva tu... eoe. ecc. Le 
dita dèlia mano, distese ed avvicinate mólto alle 
labbra profferenti ì suoni : b, p, ci avvèrtono di 
una tal diversità. In quanto al suòno semi-sórdo 
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della: g, non é eguale a quéllo della: c. Ciò si paò 
conoscere pronunciando le vóci latine: qui, qui^ 
datn, e cui, cuidam. La: g ha un suòno più dólce 
e corrènte di quéllo dèlia: c. Tanto è véro, che la: u, 
dòpo la: g, non cónta sillaba, né concorre a forna- 
are dittòngo, in latino, mentre la détta: u en- 
tra a far dittòngo con la: i seguente, nélle surri- 
ferite vóci latine: cui, cuidam. 

86. Ma taluno di vói potrèbbe dimandarmi: che 
còsa è la sillaba? Vi rammentate d’aver veduto 

sulla tàvola néra grande: ab-ac-o? Rispóndi, tu 

Té ne ramméiiti? — SI, signóre. — Ebbène, le due 
lèttere: ab, sóno una sillaba, cosi pure le due lèt- 
tere: ac. Anzi, anche la sóla vocale: o, la quale si 
tròva sóla, perché separata dalle altre lèttere con 
la linea di divisióne, cónta pèr sillaba. Dunque la 
paròla: àb-ac-o, àbaco, è di tre sillabe. I Gram- 
màtici pèr insegnare a lèggere con più facilità, 
hanno diviso le paròle in più parti, che chiam- 
àrono appunto silUihe. Laonde, secóndo le lóro divis- 
ióni, una sóla vocàle, cóme notammo, può contar 
pèr sillaba, e per sillaba pariménti conta una vocale 
seguita da una o più consonanti, ed una vocale 
preceduta da una o più consonanti. La vóce: trans, 
preceduta e seguita da più consonanti, cónta pèr 
una sóla sillaba. I Grammàtici de’ tèmpi anteced- 
enti non vóllero, o non sèppero dividere le par- 
òle, secóndo che richièdono gli eleménti prim- 
itivi 0 secondarii che le costituiscono. Io tenterò di 
far quésto, a tutto mio potére. Pèr Io che i nómi 
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che vi proporrò, pèr esercitarvi nélla lettura, sar- 
anno divisi secóndo che mi sembrerà che com- 
pòrtino gli eleménti primitivi o secondarii dèlia 
lingua latina, o della grèca, le quali sóno le vére 
madri dèi nòstro parlare, a détta di tutti i dòtti 
antichi e moderni. Io pòi non tèmo di andar più in 
là, e di dire e di sostenére che la lingua italiana 
e latina non sóno altra còsa che la lingua grèca 
variaménte modificala, e che i nòstri maggióri fur- 
ono Grèci, cioè, che parlarono grèco. Mi si fac- 
cia cóntro chi vuole a smentire la mia propos- 
izióne, ché io non mé ne sgoménto. Potrò pèrdere 
nella lòtta, ma fórse anche vincere. Ma non dilungh- 
iamoci tanto dalla nòstra presènte lezióne. V*av- 
vèrto soltanto che, nélle divisióni de’ nómi che vi 
proporrò ad esercizio di lettura, vedréle non pur 
dèlie sillabe, ma anche dèlie consonanti segregate 
da ógni vocale, e talvòlta un’unica consonante 
che si rèputa cóme eleménto dèi nóme a coi ap- 
parliène. Rimettétevi óra alle vòstre sòlite esercit- 
azióni, ecc. Solleviamo il nòstro spirito a Dio, e 
tributiamogli ringraziaménti pèr avéroi òggi ri- 
creati più del sòlito sènza che sia stato interrótto 
il buòn órdine, o guastata la disciplina. Anzi ab- 
biamo un obbligo di più, giacché si è imparalo 
a tenér di cónto persino dell’ acqua. Chi abusa dèi 
dóni di Dio, prèsto o tardi ne scónta la péna. In 
quésl’anno 1853, pèr esempio, il Signore ci ha dato 
una sèria ammonizióne, aflìnché non abbiamo giam- 
mai a peccare d’ intemperanza. In forza dell’ oc- 
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culla malattia della vite, a quest’ ora il prèzzo del 
vino si è quadruplicato, a castigo degli smodati 
beóni non sólo, ma a danno ancóra dei sóbrii. Ma 
ci vuol pazienza. Così, almeno in quest’anno, star- 
emo più in cervello, e baderemo mèglio alle cose 
nostre. 



I.EZ10ME DECIMA EETTIMA. 

87. Aiutandoci* il Signore, òggi proseguiremo 
le osservazióni da farsi sopra i suoni rappresentati 

* Incomincio ad omettere r accènto sopra quelle parole che 
solitamente non si sbagliano da nessun Italiano. Nullostante, di 
quando in quando esso vedrassi ricomparire sópra quei vocàboli 
medesimi che séinl>rano non abbisognarne, che è mèglio in ciò ab- 
bondare piuttosto che mancare. Dissi già che nell’ accentuare bramo 
di seguire la pronuncia di Firenze, óve per altro trovo qualche 
piccola discrepanza d’ opinione. Così alcuni pretèndono di pronun- 
ciar meglio dicendo: neglètto ^ per, bécco d'uccèllo, bécco feten- 
te, ecc., méntre il pòpolo dice : neglètto, pèr, bécco d‘ uccèllo ^ 
bécco fetente, eec. lo córco di seguire l’accènto del pòpolo. E per 
fare in ciò meno sbagli che sia possibile, scrivo su d’una carta le 
vóci che mi paiono dubbiose come quelle che si odono di rado, e 
faccio che mksi leggano. Direi poi che il pòpolo pronuncia mèglio 
che i sedicenti dòtti. Cosi tròvo che il nóme bécco (rostro) mi 
sembrerèbbe avór tratto la prima sillaba dalla voce greca perì, che 
vedremo scritta con la vocale: e brève ossia tenue, móotre bécco 
(capro) con la : e lunga. Perciò parrèbbe fosse mèglio pronunciare: 
bécco d'uccèllo, bécco fetente, che diversamente. Procuriamo noi 
Italiani di unirci almóuo nella pronuncia delle parole, se non pos- 
siamo in altro. Chi non dirèbbe che, p. e., i Bolognesi non distar- 
sero cinquecento miglia dai Fiorentini, badando alla pronuncia di 
quósti e di quelli? Eppure tra una città e l’altra non ci corrono 
che sessanta miglia. 
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dalle lèttere: r, s, t, v, z. Vengano i chiamati.... 
Póni) tu. .. l’indice e il medio in bócca, e con èssi 
respingi la punta della lingua vèrso la góla, e tónta 
di pronunciare: a...r, c...r, ecc. — Non mi rièsce. — 
Ingrossa la lingua e appòggiala al principio del pa- 
lato, e chiudi i forellini che conósci, emettèndo il 
fiato come intaccato fra la lingua e il palato medési- 
mo. 11 suòno semi-sórdo, ma strascicato e rimbalz- 
ante, è pròprio quello che mandano fuòri i blèsi o 
scilinguati, i quali pronunciano male il suòno semi- 
-sórdo della: r. Ripròvati anche tu.... Ora vènga.... 
Ti rièsce? Lèva adèsso le dita di bócca, appòggio 
la tua lingua un po’ indurila ed animala alla gen- 
giva superiore, tenendo i dènti apèrti un pocolino, 
e spingi il fiato in mòdo da farle fare un triplicato 
e quadruplicalo quasi unito rimbalzo, e ne uscirà 
' quel suòno semi-sórdo, strascicalo è intaccato della: 
r, mólto più udibile di quello delle vedute lèttere. 
Venga.... ecc. 

88. Per profferire la: s, conviene lenér chiusi i 
denti, ritirare da essi le labbra, emettendq il fiato 
con tal forza da produrre quella spècie di fischio 
che fanno colóro che vogliono cacciare dall’ aia le 
galline che béccano il grano. Tu...., tièni la bocca 
aperta, e profferisci: a...s, e...s, ecc. — Non valgo 
a farlo. — Tu..., sèrra affallo i denti, e pronuncia 
del pari: a... s, £...5, ecc. Udite quella specie di 
fischio che nominammo? Questo è un suono non 
tanto sórdo quanto i sopra esaminati. Èsso s’accò- 
sta di mólto ai suòni vocali , anzi può dir^i vocale 
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ésso medésimo, mentre noi ce ne vagliamo qualche 
volta a chiamare sottovóce un vicino. Questo suono 
semi-vocale si può prolungare, sebbene unico e in- 
divisibile. Dicemmo chela: s talvòlta ha suono dól- 
ce , tal altra aspro. 

89. Il suono semi-sordo della: t è dentale, e 
si emétte appoggiando la lingua ai dènti superiori, 
e ritirandola c abbassandola leggermente. Èsso è 
simile a quéllo della: d, ma un po’più sentito, per- 
ché il Gato èsce spinto da fòrza un po’ maggiore. 

90. Ponendo la mano davanti alle labbra allor- 
ché si pronunciano distintamente e fortemente i 
suoni semi-sordi delle lèttere: /■,«, si può avvedérsi 
che la corrente di fiato emessa nel profferire il suo- 
no: v, batte più alto di quello mandato fuòri nel 
pronunciare: f. 

91. Anche la: ha un suono óra dólce, óra aspro. 
Quésto si profferisce tenendo appoggiata la lìngua 
ai dènti superiori e lasciando un piccolo fóro pér 
cui ésca il fiato spìnto. La lingua si può appoggiare 
anche ai dènti inferióri, ma in mòdo che gl’infer- 
ióri, alzàndosi, lascino apèrta l’uscita al fiato. Se 
la lingua si métte fra i denti, e si spìnga il fiato, 
n’ èsce il suono semi-sordo della: z, méno sottile e 
più rózzo. 

92. Da quanto abbiamo espósto circa ì suoni 
semi-muti delle consonanti, conoscete, e ve ne do- 
vréte sèmpre rammentare, che alcuni d’éssi sóno 
assai sìmili fra di lóro. Tali sóno quélli denotati 
dalle lèttere: c, g; b, p; b, v; d, t, e pèr siffatta 
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simiglianza si cambiano talvòlta tra di lóro. Cosi 
' leggiamo: caglio e gaglio; baiala ^ palala^ bócr, vócCf 
bonlale e bonlade, ecc. ecc. Pèr raddolcire la pro- 
nuncia si disse: gaglio^ invece di caglio, e, bontade, 
in cambio di boriiate. La secónda: l, fa cattivo suo- 
no in boniaie, eh* è l’abbreviato del nóme latino; 
bonilale. 

93. Il vostro compagno Salomone disse che le 
semi-mute: b, c, d, g, si chiamano: hi, ci, di, gi, li. 
Ma io soggiungo che sémbra siansi in antico chiam- 
ate: be, ce, de, ecc., ed anche: b, d, c, ecc., per- 
ché il librétto che inségna a lèggere non si nòm- 
ina abbicidario, ma abbecedario, cioè, a-b-be-ce-d- 
ari-o, che significa: a, b, be, ce, d, mólto ésso, 
vale a dire, traila mollo inlórno le lèllere: a, b, c, d. 
— L’alfabeto pòi si chiama anche abbicci, cioè, 
a-b-bi-c-cu 

94. Né dàtevi a crédere che i nòstri maggióri 
siano stati costrélti a chiamar le consonanti (détte 
cosi, perché non fanno suono chiaro e scolpito, da 
sé sole, ma allorché si profferiscono insième colle 
vocali) siccóme le chiamarono, e non con altro 
nóme. Perciocché le potévano unire con qualunque 
altra delie vocali, oppure con più vocali per cost- 
ituirne il nóme. Laonde alla: 5, potévano dare le 
seguenti denominazioni: ba, be, bi, bo, bu; ah, eb, 
ib, ob, ub;' abba, abbe, abbi, abbo, abbu; ebba, ebbe , 
ebbi, ebbo, ebbu; ibba, ibbe, ibbi, ibbo, ibbu; ubba, 
ubbe, ubbi, ubbo, ubbu. Avrèbbero potuto appellare 
la d: da, de, di, do, da; ad, ecc. ecc. Io crederei 
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che le: /■, i, m, n, r, s, ^ , non sieno stale sèmpre 
chiamale: effe, elle^ emme, enne, erre, esse, zela, 
giacché quéste nominazioni si oppóngono tròppo al 
valore che assumono nella pronuncia, unèndole tra 
di lóro e colie vocali. 

95. Ma, comunque qiò sia stato, égli è però 
cèrto che le nominazioni suddétte , e simili altre 
chiare e scolpite, furono introdótte ed usate pèr 
nominare le lèttere distintamente, ed in guisa che 
r una non si possa sbagliare pèr V altra. E badate, 

10 óra scrivo sulla tàvola néra grande: f, l, m,n, 
V, s,z,e dimando al più lontano dégli scolari quali 
lèttere ei véda qui scritte. Se égli mi risponde: f, 
l, m , n , r, s, z, io non intenderò se abbia rispósto 
bène o male. Ma se dirà: Ella ha scritto una èffe , 
una èlle, una èmme, una ènne, una èrre , una èsse, 
una zèta, oppure: èffe, èlle, èmme, ènne, èrre, èsse, 
zèta, intenderò cóme dèesi intendere. 

96. Ma chi lo crederèbbe? Gl’ insegnanti a 
lèggere furono cosi gofifóni, che riputàrono do- 
vérsi dagli allièvi profferire le lèttere nel lègg- 
ere, non come richièdono i lóro suoni, o chiari 
e scolpiti, 0 sibilanti, o fischianti, o semi-sordi, ma 

11 obbligàrono pazzamente a nominare le lèttere 
eòi nómi sópra indicali. Pèr lo che il pòvero scol- 
aro, abbattèndosi , per esempio, nelle lèttere: f- 
u-n-^e-r -a- l-e, èra costrélto a dire bestiai- 
ménte : effe - u - enne - e - erre - a- elle - e. Pèr 
continuare pòi in quésto pecoréccio (sarèbbe stalo 
per altro méno male, perché così non sariasi 
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guastata la lògica naturale degli scolari), dovévasi 
lèggere: effeuenneeerreaellee. Ma qui era prò- 
prio il punto óve incominciava lo stravagante, in- 
umano e lunghissimo martirio, perché non dovév- 
ano pronunciare: effeuenneeerreaellee, ma dire: 
effe u, fu, enne e, ne, erre a, ra, elle e, le, 
e pòi riassumere bensì il già détto, ma non tutto, 
e lèggere : funerale. Si potéva dare mattézza più 
ridicola e nocévole di quésta? Eppure séno appéna 
cinquant’ anni che da mólti si smise un si brutto 
e malaugurato giuòco; ma credo che ve ne sieno 
ancóra di tale caponàggine, che persistono tutta- 
via in questo pèssimo mòdo, non dirò d’istruzio- 
ne, ma di distruzione, gavazzandosi nella tortura 
de’ giovanòtti. Sia tòsto interdétto a costóro d’ im- 
mischiarsi né pòco né mólto neU’ammaestramento. 
Questo modo arcibèstìale d’ insegnare a lèggere 
era détto: compitazione, che varrèbbe: insième in- 
torno a gire spe’sso essente èssa, quanto a dire: im- 
pazzamento. 

97. Da tutto ciò vói altri dovéte trar motivo di 
riflèttere sulla pochézza dell’ uòmo, giacché quélli 
stéssi che si dicévano maèstri degli altri èrano 
pòi così ignoranti da non sapére né anche inse- 
gnare a lèggere. Eppure saranno stati tentati di 
supèrbia , credèndo di meritare altaménte della 
.repubblica letteraria. Ma, direte voi, cóme mai i 
maèstri versarono per tanto tèmpo in si crassa 
ignoranza? Perché gli uòmini, perché i maèstri 
si danno maggiór briga ad operare, di quello che 
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at ponderare e a riflèttere. Se avessero, almeno di 
vólo, considerato e veduto nell’ indole intrinseca 
del lóro insegnamento, sadansi facilissimamente 
avveduti dell’ enórme sbaglio che commettévano 
nell’ insegnare come insegnavano. Oh ! se 1’ uò- 
mo riflettésse mèglio sópra sè stésso e sópra le 
còse che gli stanno tuttodì sótto gli òcchi, quante 
nuòve scopèrte non farèbbe , e quanto prima 
d’ óra non avrèbbe fatto quelle che féce in quésti 
ultimi tèmpi! Le péntole non hanno fórse bollito 
anche prima di questo sècolo, e il vapore dell’ac- 
qua bollente non ne rialzò e ributtò il copèrchio? 
Eppure, prima d’ óra non vi fu chi osservasse di 
poter méttere a profitto quella gigantésca fòrza 
che strascina si velocemente tante persone e tante 
merci sulle strade ferrate, e spinge tanti vascelli 
pèr tutta la vastità dei mari! Vói, a bèn vòstro 
e della società, dovéte, fino da queste prime lez- 
ioni, studiare ógni mòdo pèr riuscire acuti e sol- 
erti consideratori e investigatori. Questo è lo scòpo 
suprèmo che vi dovéte prefìggere pèr tutto il tèmpo 
della vostra istruzione, ossia, pèr tutta la vita, 
perché l’ uòmo ha sèmpre bisógno di riflèttere e 
d* imparare. Frattanto, dòpo che vi saréte eserc- 
itati, al sòlito, nello scrivere, ringrazierete Dio 
d’avérvi fatto fare mólte considerazioni, che non 
si sògliono fare né anche dai maèstri provètti e ad- 
dottrinali. Dimandale ai ragazzi che frequèntano 
le altre scuòle, e vi risponderanno che non hanno 
sentito dai loro precettori neppure una parola circa 
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r importanza di distinguere l’uno dall’ altro i suoni 
semi-sórdi, sibilanti, fìsohianti, labbiali, dentali, 
nasali, gutturali, delle lèttere consonanti, e mòno 
discórrere circa le varie manière da tenérsi per 
discèrnerli. £ cóme pòssono parlargliene, se ignor- 
ano tolto quésto? Dunque ringraziate Dio d’ aver 
incominciato in anni si vérdi ad èssere amanti della 
scienza, vale a dire, ad esser filòsofi, giacché il 
nóme: filòsofo, significa : amico della scienza esso. 

LBZlÓliB DÈCIMA OTTAVA. 

08. Bramiamo d’ottenere, o Signore, da Voi 
la grazia di conoscere nna nuòva e piu fàcile man- 
ièra d’imparare a lèggere, per poter pòi nói stessi 
prestarci all’ istruzione di quei giovanetti del pò- 
polo i quali, per le loro quotidiane necessarie oc- 
cupazioni, non possono intervenire alla scuola co- 
me facciamo noi. Oh 1 quanto ci sarèbbe gradévole 
l’istruirli 0 nelle lunghe serate dell’inverno, o in 
qualche ora della Doménica, invece che si diano 
ad inutile e pernicioso svago o all’ òzio, maestro 
d’ógni vizio! Imiterémmo cosi Gesù Cristo, che 
una sóla vòlta sedótte da fanciullo fra i dottóri per 
confónderli, ma, fatto uomo, conversò poi in tutta 
la vita coi sémplici per ammaestrarli. 

99. 1 méno cocciuti, veduta la scempiàggine 
dei compilare separàrono le parole in sillabe per 
farle lèggere con maggior facilità. Laonde avven- 
èndosi nella vóce: funerale, la dividono cosi: fu- 

5 
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«c-ra-ie, per farne considerare e pronnnciare le 
sillabe, separate come si véggono, e poi unite in- 
* sièmCjCosI che si proferisca: funerale. Questo mòdo, 
cento volle meno irragionevole del primo, agévola 
grandemente la lettura, ma contrasta spessissimo 
con gli elementi costitutivi della parola che si lèg- 
ge. Stando a questi, avrèbbesi dovuto far la divis- 
ione delle lettere componenti il nóme: funerale, 
non già nelle suddette sillabe: fu-ne-ra-lCf ma 
cosi: /fin -er-al-^e, funerale. Dunque io crederei 
che si dovésse far la separazione delle lèttere form- 
anti le parole da lèggersi, non ciecamente in sil- 
labe, ma secondo la natura degli elementi che le 
costituirono. Noi, negli ésercizii di lettura, e Tab- 
biamo già detto, seguiremo una tal nórma. Per lo 
che il nostro mòdo d’ jnsegnare a lèggere non si 
potrà chiamare: sillabazione, ossia, opemzione sulle 
sillabe, ma: elemmtazioney oppure, elemenlunione ^ 
cioè, operazione sopra gli elementi, ovvero, unione 
degli elementi. E qui sì àvverta che alcuni elementi, 
creduti primitivi e semplicissimi, sono compósti, o 
perciò, se non sempre, alméno qualche volta, ap- 
pariranno decompósti nelle minime loro parli co- 
sti tuli ve. 

100. Ma dalla conoscenza della forma e del val- 
ore delle lèttere non si può passare alla sillab- 
azione 0 alla elementazione ^ senza^un altro eserc- 
izio che facilita sommamente la lettura delle parole 
che contengono sillabe od elementi formali da^una 
vocale preceduta o seguita da più consonanti, o 
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da più coDsaiianti unile insième e disgiunte dalle 
vocali. Tali sillabe od elementi sono come questi, 
che vi, descrivo sulla tàvola néra grande: aòb, aòr, 
abdt ecc., gh, gr^ mn, pi, ecc,\ecc. E quéste sil- 
labe e quésti elemenli bannosi a dividere per guisa 
che ógni lèttera sia segregata dalla seguente, per, 
poterla pronunciare distintamente da sè, vocale o 
consonante che sia. Anzi vedete che il signor Aiu- 
to da quest' altra parte della tàvola néra ha ratlì- 
gurato molte sillabe e molti elemenli che concor- 
rono a formare le parole che sarete per lèggere, 
dividèndone ciascuna lèttera per obbligarvi a pro- 
nunciarle tutte in conformità del loro valore già, 
da voi. ben conosciuto. Osservate, meditate, leg- 
gete: . . 



a-h-b, abb; a-b-r, abr; a-b-d, abd; a^c-c, acc; 
a-c-qu, acqu; OrC~r, acr; a-d-^, add; a-d-r, adr; 

a-f-h a/*/'.* affi; org-g, <igg; a-g-g-i, 

d^g-g-r, aggr; a-g-l, agl ; a-g-r, agr; a-l-b, alb; 
al-f, alf; a-l-g, alg; a-l-l, all; a-l-m, alm; 
a-l-p , alp; .a4-4, all; Or-Uv , alv; a-l-z , ah; 
a-m-h, amb; a-m-b-r, ambr;a‘-m~m, arma; a-m-p-1, ampi; 
a-m-p, amp; a-n-c, anc; a-n-cà, anch; a-n-d, and; 
a-n-d-r, andr; a-n-g, ang; Or-n-n, ann; a-n-l^ ani ; 
a-p-p, app; a-p-p-ly appi; a-p-p-r, ojjpr; a-r-5, arb; 
a-r-c, are; a-r-c-hy arch; a-r-g, arg\ Orv-m, arm ; 
ct-r-n, am; a-r^p, arp; a’V-r , arr; a-r-t, ari ; 
a-r-z , arz ; a-s-6 , asb ; a-sd , osi ; a-s-tn , asm ; ■ 
a-s-p , asp ; a-s-p-r , aspr : a-s-s , ass ; a-s-l , asl ; 
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a-S‘l-r , aslr ; a-t-l -, all ; a-l-m , alm ; a-t-n ,* aln ; 
a-l-t, all; a-v-r, avr; a-z-z , azz ; e-c-c , ecc; 
e-c-c-l ^ eccl ; c-c-cft , ecch ; e-c-l, ecl; e-f~f, eff; 
e-[4 , e(l ; e-l-l , eli ; e-m-b-l * embl ; e-m^p , emp ; 
e~n~Cf enc; e-n-f , enf; e-n-c , enc ; c-r-&, erb; 
e-r~m<, erm; ùd-d, idd; i-m-m, imm; t-m-p-?, irnpl;- 
i-n-c, ine; i-n-d, ind ; i-n-g^ ing; i-n-g-l ^ ingl; 
t-n-n, inn; i~ns , ins; i-n-t, ini; i-n-l-r , inir; 
t-n-r, inv ; , ebb ; e-b~b-r , ebbr ; o-c , oc ; 

o-ch , och ; o-c-^c , occ : o-c-ch , occh ; o f~f , off ; 
o-g-lfOgl;o-l-lfOll;o-l-l-r,ollr;o-m-‘b,omb;o-m-b-rfOmbr; 
o-p-p , opp ; o~rb , orb ; o-r-c , ore ; o^r^ch , orch ; 
o-p-p , opp ; o-r-b , orb‘; ó-r-c , ore ; o-r^chy orch ; 
o-r-d , ord ; o-r-g , org ; o-r-p , orp ; o-s-b , osb ; 

o-s-t , osi ; o-s-p , osp ; o-s-s , oss ; (hs-l , osi ; 

o-s-l-r , oslr ; o-t-r , olr ; o-l-l , oli ; u-l-l , ull ; 
u-r4 , uri ; ó-r , or ; c4 , cl ; d-r , dr ; f-l, fi ; 
f-ry fr; g-h , gh; g-r, gr; m-n y mn ; p-l y pi ; 
p-r y pr\ s~b y sh; s-c y se ; s-ch, sch; s-c-ly sci; 
s-c-r y scr ; s-d , sd ; s-d-r , sdr ; s-f , sf ; 

s-f-r y sfr ; s-g , sg ; s-gh , sgh ; s-i , sZ ; «-m , sm; 
j-n y sn; s-p, sp ; s-p-l , spi ; s-p-r , spr ; s-r, sr ; 
s-l-r , slr; s-l, si; s-v y sv; Z-r, Ir; 6-r-a, bra; 
c-l-e, eie; d-r-i, dri; fA-o, fio; f-r-Uy fru; 

g-h-dy gha; m-n~o, mno; ecc. ecc. 

101. Vengano i sei chiamali. Leggi, tu.... Ti è 
difficile il lèggere in questa fórma ? — Mi è facil- 
issimo. — Apprèssali tu... ecc. ecc. Conósco che il 
tempo consumato circa -41 proferimento delle lètt- 
ere semi-sorde o sibilanti, o fischianti, ecc., non fu 
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ma impiegato; adesso ne raccogliete il frutto. Dun- 
que \i pare di poter, fra non molto, diventar maès- 
tri voi medesimi? Che ne pare a te...? — Mi pare, 
basta volerlo, che tutti possiamo diventare maestri. 
— Vi adoprerete poi per quei pòveri artigianelli , 
per quei pòveri ragazzini del contado che sono 
senza maestro e senza scuola? — £ ne può aver 
dubbio Ella, signor Maestro, che sempre ci sug- 
gerisce di far del bene ai nostri simili? Lo faremo, 
signor Maestro, lo faremo pel comandamento del 
Signore, in primo luogo, e poi per mostrar grat- 
itudine anche a Lei. E non aspetteremo già che i 
meschinelli vengano in cerca di noi, ché noi an- 
dremo in cerca di loro per le botteghe, per le case, 
per le vie; perchè sappiamo quanto di bene pos- 
sono ritrarre dall’ aver imparato a scrivere e a leg- 
gere. — Ma pure io ho troppo forti motivi di tem- 
ere che non abbiate a mandare ad effetto il santo 
divisamenlo. — Perché ? — Perché ? Perché il mon- 
do è perverso. Con orrore e frèmito òdo in questa 
nòstra città, a nostro vitupèrio, dire e sfrontata- 
mente ripètere in pubblico e in privato e alla pre- 
senza de’ fanciulli una nefanda infernale màssima. 
Mi rifugge l’ animo al pensarvi, e la lingua a pro- 
ferirla, ed è: non fate bene ad alcuno, se non vol- 
ete che ve ne venga male ! Cotestoro che lo pro- 
feriscono non sono uòmini, non sono cristiani ; 
sono basilischi, sono anticristi I Con questa infame 
sentenza vorrèbbero spègnere ógni fiamma d’ af- 
fetto, troncare ógni vincolo di fratellanza e di con- 
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sorzio umano , sbandire dàlia terra ogni rimem- 
branza de’ precetti di Dio. E per obbrobrio ancora 
maggiore di cotesta razza scimunita e invereconda, 
susnrrano tale bestémmia all’ orecchio perfino do- 
gli-stessi figliuoli, come santo documento inform- 
atore di tutta la loro vita. Oh esecranda dottrina ! 
oh cecità deplorabile! Non s’.avvéggono forse gli 
storditi che,^ insegnando ai figliuòli la non curanza 
degli altri e il disamore, li istruiscono a non cur- 
are i loro stessi genitori, e a farsi bèffe, quando 
che sia, della loro vecchiezza e della loro impot- 
enza? Ma non fermiamoci di più a discorrere di 
cotesti schifosi e fètidi cadàveri della società um- 
ana, nei quali j pur troppo! vi avverrete di quando in 
quando. Fuggiteli perché non vi ammòrbìno, perché 
non vi appèstino. Operate tutto in contrario a quél- 
io che vi suggeriscono, nè vi stancate di giovare 
in ogni mòdo il vostro pròssimo, e perfino i vostri 
nemici, attendèndone la ricompensa, non dagli 
uòmini , ma dal Signore. Rèsti tu persuaso de’miei 
suggerimenti?-— Persuasissimo.— Dunque continu- 
erai tu insieme co’ tuoi compagni nella già espres- 
sa risoluzione, cioè, in quella d’ istruire i figliuoli 
della plebe nello scrivere e nel lèggere? — Sicur- 
issimamente.- — Or via, da bravi! Proprio mi con- 
solate. Me ne sento assai commosso nel fondo del- 
l’anima, e vedete.... già mi spunta sugli occhi un 
segno - veritièro della mia commozione. Perciocché 
mi si affacciano al pensiero gli effetti portentosi 
doll’educazione e della istruzioné de’figliuoli dei po- 
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polo. Se vivrò Unto da veder moltiplicali i drap- 
pelli dégr insegnanti simili al vostro , e sparsi e 
diflusi per ogni città, per ogni borgo, per ogni cas- 
ale, dirò francamente che le condizioni del Mondo 
son migliorate e son per migliorarsi d’ assai. La re- 
ligione, r educazione, T islrùzione si vedràn colle- 
gale con indissolubile e sempre più stretto vincolo 
di santa unione. Per lo che T amore e il rispètto a 
Dio si vedrà accresciuto e commendato, le léggi div- 
ine ed umane fedelmente adempite, il vizio de- 
presso e conculcato, e perciò il Mondo più felice. 
Che ne dici tu...?— -Come mi potrei opporre all’evid- 
enza di colesti si bèlli ed ùtili ragionamenti? Ma, 
signor Maestro , òggi ci ha parlalo con un linguag- 
gio alquanto risentilo. Che vuol dir questo? — Non 
comprendete nèanche voi l’immenso male che fanno 
coloro che distòlgono gli altri dal beo fare? -Si, Si- 
gnore. — Dunque perchè vi maravigliate se io usai 
parole alquanto acerbe contro i dissuasori della car- 
ità fraterna? Anzi quest’oggi, eh’ è l’ ultimo di in 
cui vi tengo discórso, vi voglio dire anche qualche 
altra cosa a vostro documento, perché, facendo da 
maèstri, possiate instillarlo nel cuore de’ futuri vo- 
stri allièvi. Le lezioni che tino a quest’ ora avete 
ricevute vi dèbbono bastare per rinfrancarvi nello 
scriverp e nel lèggere , ma non già nell’ intendere. 
Quelli tra voi che vorranno progredire nello studio, 
ritorneranno da me, e continueremo le nostre le- 
zioni-, che saranno sempre accompagnate da utili 
riflessioni, risguardanti i doveri che abbiamo verso 
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Dio, verso noi stessi, verso il prossimo. Frattanto 
voi vi occuperete, come accennai, nel perfezion- 
arvi nella scrittura e nella lettura de’ nomi e degli 
adiettivi che vi proporrò subito in questo libretto, 
lo non divido in lezioni una tal materia, e lascio 
che ognuno ne percorra ogni giorno quel tanto che 
crede di sua maggiore utilità. Il vero profitto non di- 
pende dalla lunghézza nè dalla brevitàdella lezione, 
ma dal farla bene. Darete lo stesso suggerimento ai 
vostri scolari. Ti senti forza bastante a insegnare 
a scrivere e a leggere, tu...? — Cosi cosi, ma ciò 
che mi spavènto, sono le spiegazioni da farsi agli 
scolari circa i nomi che leggeremo. Come mai pot- 
rò dilucidar bene^ come suole far Ella , signor 
Maestro, le parole che saremo per lèggere , se 
non le comprenderò io stésso? — Non occorre che 
tu t’ affaccendi circa la spiegazione delle voci che 
andrai incontrando nell’ esercizio di lettura. — Per- 
ché? La spiegazione di ciò che leggiamo ci è tanto 
gradita, ed Ella vuole che ne facciamo di méno? 

— Non voglio che ne facciate di méno, ché anzi 
in séguito sarà questa la principalissima nostra 
cura. Che profitto si può trarre dalla lettura se non 
è quello d’intendere ciò che si lègge, e di appro- 
priare a sé stessi la dottrina che ci viene espósta? 
Ma, come dissi, conviene che per ora freniate cot- 
esto desiderio nòbile che vi arde nel pètto. Voi 
ora non dovete essere se non come gli studenti di 
pianoforte i quali hanno ancora bisogno di snodare 
le dita, di conóscere il luogo de’ vari! tasti, di studi- 
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are la forma delle note per lèggerle con facilità 
e sicurezza. Dopoché son fatti cògniti di tutto ciò, 
si danno alio studio della musica. Frattanto anche 
voi imparate a scrivere e a legger bene, ché le 
spiegazioni vi saranno falle nelle lezioni venture, 
ove si ripeteranno gli stessi nómi che testé figur- 
eranno in questo primo fascicolo della grand’ Opera 
che saremo per pubblicare, qualora ai vostri gen*- 
itoli non dispiaccia quésto principio. — Perché 
pon ci dà Ella tutta V Opera? — Perchè non F ho 
pubblicata; ed ancorché T avessi pubblicata, non 
ve la darei. — Perché? — Perché sarèbbe troppo 
voluminosa, e la sciupereste in pochi di. Quella 
sarà un’ Opera da tenerne molto di conto, perchè 
vi dovrà esser utile per tutto il tempo deità vita. 
— Sarà dunque voluminosa? — Senza dubbio. Vor- 
reste che fòsse un libro di poche pagine quello che 
sarà per servire ad ogni classe di persone? — Sarà 
utile anche agli artigiani, anche ai contadini? - Ne 
potete dubitare? Ma sopra di ciò discorreremo nel- 
1* introduzione alla della Opera, cioè, al Dizion- 
ario italiano, che prenderà dimensioni mollo più 
grandi di quello che si usa comunemente dagli 
scolari. — Ma non ha già parlato del Dizionario 
italiano e latino fino dal principio di queste lezio- 
ni? — Quelle furono alcune poche parole circa lo 
scopo prefissomi , ma non costituiscono l’ introdu- 
zione di cui ora parlo. — Perché dunque Ella non 
tralasciò quelle poche parole ^ se aveva intenzione 
di ‘scrivere molto più estesamente sul medésimo 
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argomenlo? — Poteva tralasciarle^ ma non mi parve 
bene entrar tosto in argomento cosi a piè pari; e 
il porre ivi tutta la lunga prefazione non mi sem- 
brò luogo opportuno. Questo primo fascicolo è 
scritto unicamente per quelli che vògliono impar- 
are a scrivere e a leggere soltanto, e perciò sar- 
ebbe stato dannoso V aggravarli di una spesa in- 
utile, in quanto alla prefazione. - Quando Ella crede 
cosi, noi ci asterremo da ogni spiegazione di voc- 
àboli neir insegnamento che faremo ai ragazzetti 
Ch’Ella tanto ci raccomanda, ed aspetteremo che sia 
stampata la grand’ Opera, — Io non vi proibisco 
di fare spiegazioni. Anzi ne farete quando ve ne 
sentirete capaci da per voi, aiutati dal naturale 
vos^o buon senso e dalle istruzioni che avete ri- 
cevute, .0 che riceverete dai vostri genitori, o dal 
Priore quando vi spièga la dottrina cristiana o 
r Evangelio. Negli ammaestramenti che darete, vi 
verrà fatto d’ incontrarvi in varie voci di senso a 
voi cògnito, e relative a qualche virtù o a qualche 
vizio. Non ometterete 1’ occasione di esaltar quella, 
e di reprimer questo. Anzi quelle voci stesse che, 
a prima vista, non sembrerèbbero aver a che far 
nulla colla morale, vi si possono riferire per bel 
modor La prima parola in cui nei vostri esercizii 
di lettura v’abbatterete è il nóme: àbaco. Potreste, 
volèndolo, dedurre da essa varii documenti spet- 
tanti al regolamento delia vita. Tal nóme significa: 
avanti condttcenie esso, sottintendèndosi: nella num^ 
evalione. Potreste avvertire i vostri alunni . che 
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in tutta la vita Tuomo ha sommo bisógno d’usare 
del càlcolo. Senza di questo, le famiglie più opul- 
ente, in brev’ ora cadono in miseria. Laonde ogni 
giorno dobbiamo, calcolando, misurare l’ entrata e 
r uscita per non trovarci sbilanciàti dopo un mése, 
dòpo un anno. Ma il càlcolo non dèesi limitare al> 
l’economia domèstica; lo si dèe adoperare in ógni 
discorso, in ógni azione. Chi non ben calcola, non 
non parla bene, nè bene òpera. Ma si noti che il 
calcolare non è sempre ad un mòdo. L’aritmètico 
calcola in una manièra, l’oratore, il poeta, il pit- 
tore in altre guise, ma tutti càlcolano. Alla vóce 
abuso, che significa: fuor d'uso, si potrèbbe ragion- 
are de’varii mòdi d’abusare, e del grave danno 
che ce ne ridonda. Alla voce:- Dio, che significa: 
molla vita e forza Esso, si potrebbe parlare della 
sua infinita potenza , ecc. ecc. Ed oltre a tutto ciò 
avreste motivo di parlar anche di grammàtica. — 
Che vuol dire, signor Maestro, grammàtica? — Si- 
gnifica: la lèttera tócca èssa, cioè, tratta intórno alle 
lèttere èssa. In fatto la grammàtica è un libro che 
contiene le règole da osservarsi da chi vuole scriv- 
ere e parlare correttamente. Nel discorso poi e 
nello scritto i nómi tèngono un principal luogo, e 
la grammàtica tratta perciò anche delle nórme da 
seguirsi per non isbagliare nello scriverli e nei 
lèggerli.— Quali sonocotéste règole?— -Avete badato 
all’ accento grave ed all’ acuto? — Si, signore.— 
Dunque badando all’accento non v’ha luogo ad 
errore nella pronuncia. Vedrete che alcuni nómi 
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sono scritti ora con lèttere semplici,, ora con rad- 
doppiate. La règola grammaticale prescrive quali 
tra i nómi si dèbbano scrivere e pronunciare con 
lèttere semplici, e quali con raddoppiate. Ne ved- 
rete anche di tali che si possono scrivere e pro- 
nunciare e con lèttere sémplici e con raddoppiate, 
ed anche a ciò è d’ uopo por mente. — Ce ne sono 
altre? — Vi sono anche quelle che risguardano la 
prima lèttera da usarsi nello scrivere i nómi. I 
nómi che indicano delle cose uniche al mondo, 
come quelli delle città, de’ fiumi, dei monti, ecc., 
debbono aver la prima lèttera maiuscola. In ag- 
giunta vi sono quelle che spettano al gènere. Voi 
conoscete esservi al mondo uomini e donne, os- 
sia , maschi e femminei Laonde l’ uomo dicesi ap- 
partenere al genere maschile, o al mascolino; la 
fémmina, al fémminìle, o al femminino. Cosi dite 
degli animali. 1 naturalisti dimostrano che anche 
nelle varie specie delle piante vi sono i maschi e 
le femmine, ma il popolo non fu in grado d’occup- 
arsi molto di tal distinzione. In quanto poi alle cose 
inanimate e prive di vegetazione, non conosciamo 
maschi nè femmine. Ad onta di tutto quésto, i parl- 
atori e gli scrittori attribuirono il genere maschile 

0 il femminile a tutti i.nómi delle cose, senza che 

1 grammàtici stabilissero, a questo proposito, alc- 
una regola universale e costante. — E se gH 
stessi grammatici non furono da tanto di poter 
fissare una légge generale, a questo riguardo, 
come potremo indovinar noi a qual genere spètti 
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(ale 0 tal altro nóme? — I nómi, se non sempre, 
assai frequentemente si véggono accompagnati da 
un addiettivo. Voi dovete badare a siffatto addiet- 
tivo. Se vedete eh’ esso ha la desinenza in o, dite 
che il nóme a cui l’adiettivo si riferisce, si ritiene 
di genere maschile; se poi l’ aggettivo ha la term- 
inazione in a, dite che il nóme a cui l’ addiet- 
tivo si riferisce è di genere femminile, e non isba- 
glierete. Noterete che alcuni nómi appartengono 
all’ uno e all’ altro genere. Ve n’ ha pur di quelli 
che quando esprimono una cosa sola o singola, 
ossia, quando appartengono, come dicono i gram- 
matici, al numero singolare, si reputano d’un 
genere, ed allorché esprimono più cose, ossia, al- 
lorché spettano al numero plurale, sono d’altro, 
e talvolta anche sono di tutti due. Se, nell’eserc- 
itarvi che farete nella scrittura e nella'lettura, por- 
rete attenzione a tutte queste cose, che vedrete 
ripetute .le centinaia di volte , potrete vantarvi 
d’avere studiala la grammatica, nel tempo stesso 
che vi siete impratichiti dello serp^ere e del leg- 
gere. Ma quello che maggiormente vi raccomando 
e vi raccomanderò finché avrò vóce e fiato, si è 
di adoperarvi a tutta possa, ché i vostri scolari 
s’ accendano ogni giorno più nell’ amore di Dio e 
del prossimo. Avranno eseguito ógni loro dovere, 
se avranno appieno osservato questi due precetti, 
perché Gesù Cristo disse che in essi si raccoglie e 
sta tutta la légge. Insomma suggerite loro di es- 
sere dèditi all’orazione e alla meditazióne su i 
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pròpri dovéri, di dipendere dai lor genitori,’ 
d'essere vigilanti, operosi, benèfici, umili, paci- 
fici, modesti, sobrii, sincèri, amorévoli e fregiali 
d’ ogni altra manièra, di virtù, e liberi da ogni vi- 
zio. L'abbiamo già detto, e qui ve lo ripeterò, ba- 
dale, badate poi bene che il vostro predicare non 
si Iròvi iti’ opposizione co'voslri fatti. Miseri a voi 
se ciò avvenisse I Imitereste quegli slòlidi genitori 
che si sfiatano nel suggerire ai loro figliuoli le più ^ 
belle e sante massime per renderli buoni cristiani 
e onesti cittadini, mentre èssi pòi ménano un’ir- 
religiosa e scostumata vita. Colali discorsi sono 
considerati irrisóni e ipòcriti da ognuno, e pecu- 
liarmente dai fanciulli , che stanno sempre a’ fatti 
e nulla badano alle parole, ove queste con quelli 
contrastino. Avvertite bene che i genitori, che i 
maestri, che i superiori tutti hanno per dovere 
principalissimo di uniformare la loro vita a seconda 
de' precetti che danno agli altri, giacché' diversa- * - 
mente entrerèbbero nel nòvero appunto degli ipo- 
criti e degli scandalosi , contro i quali il mansuetis- 
simo Gesù Cristo scagliò parole e minacce si trem- 
ende,- che tali non ne uscirono giammai dàlia sua 
bocca. Chiamò i primi razza di vipere e sepolcri im- 
biancati, e disse ai secondi che sarèbbe stato meglio per 
loro il non esser nati, o che'una màcina da molino 
si sospendesse al loro còllOf e fossero sommèrsi nel 
profondo del mare. Egli è facile, facilissimo a tutti 
il dare de’ buoni suggerimenti , perché n’ abbónd- 
ano tutte le carte sacre c profane, ma la difficoltà 
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consiste in questo, che il suggerente p^lichi le 
virtù encomiale. Per lo che Gesù Cristo incomin- 
ciò prima ad operare e poi ad insegnare. Inoltre 
ci avvertì che non entrerà in Cielo chi gli dice: 
Signóre y Signóre, ma chi opererà secondo il volere 
di suo Padrey ch’è nei Cieli. Non finirei mai <li 
parlare su questo argomento, perché considero • 
come una delle più grandi calamità della Terra, 
quella che gl’ insegnalori e laudatori delle virtù 
deturpino la propria vita colla sozzura de’ vizii 
ad esse oppòsti. Ma poniamo una volta fine alle 
presenti considerazioni e passiamo agli esercizi! 
di scrittura e lettura sù accennati. Rapporto a que- 
sti, vi dirò soltanto che non costituiscono parte es- 
. senziale del nuòvo mòdo d’ insegnare a scrivere e 
a lèggere; mentre esso tròv^»si già espósto e di- 
chiarato. Laonde, per le esercitazioni seguenti, pot- 
reste servirvi di qualunque altro libro che present- 
asse le parole divise in sillabe. La ragione precip- 
ua che m’indusse a separar le parole, come feci, 
si fu il desiderio di rispettarne gli elementi e la- 
sciarli intatti. Volli' imi tare^icolóro che, bramando 
conóscere le parli d’ nnsveslilo, lo scuciono con 
bel garbo, non lo tàgliano nè lo slràcciano. Al primo 
grado appàrlerrannoleparole^per lo più,divise negli 
elementi primitivi; al secondo, quelle separale in 
piccolè parli abbraccianti più eleménti; al terzo, 
quelle segregate in parti maggiori; all’ ultimo spèl- 
lano le parole tutte intière come sono. Dio vi renda 
felici, e vi aiuti a render felici i vostri simili. 
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ESERCIZIO 

Dt 

SCRITTIJM E LETTURA. 



ramo «BADO. 






^^ac€^-mn-onS ocu^^e; 



a 
a 
a 

ao-€^a- 




ce-^ei-Zo/ 



ac-cec-aZ-0'?^e^ 

^ e àbbaco; piur. àbachi ^ pfur. abbàgli, 
e àbbachi. ♦ ’plv.r. abbarbàgli. 

* eà anche: abbàio. 



Digitized by Google 




84 — 



4ru-ce(/<-a^e / 
a^-^-à^- d ' 

a^-<^i-àc-oe-d ^-a/e-^^-'U-o^e ,' 
o^-^€-cà-^‘n-a^d d-<^tt-ct^-o / 
a^-^U-^u-d ^e~‘^dc-e ," ' ^ 

ce^-^t-a/-à€-a €n A ^-/n-à/a / 

a^-cZ-dfn'-en-e ae/-eyi ód-d/ 
a-ce-ce-cZ-ài^ ^'^a-fny~a/d / 
a-'^-èn^a ^an-^'^~€a-^a / 

^-e/-d odi-^-od-’d / 

-^'-^e-à/d ^zd//-<li^‘d / 

a-'^^ed coe/-/u-t-ct/d ,' 



ai 



a- 



* plur. abbecedàri-i. * plur. abburalàie. 

* plur, abbordàggi. ' plur. abdòmini. 

’ plur. abbràcci. ® plur. abecedàri-i. 
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a-bi-li-tà ri-co-nosci-^ta j 
a-biss-o pro-fóndro j 
ab-it-a-zión-e . sa-l-u-br-e j 
à^bi-to pul-i-toj 
a-bi-tùr-o c-amp-èstr-e j 
ab-la-ti-v-o prò-pri-o j 
abo-n-dà-n-z-a ce-re-àle j 
abo-sin-a im^-ma^tùr-a j 
ab-ùs-o in-v-et-er-àto j 
alnuzz-àg-o rap-it-óre j 
accarr at-àr-a mor bósa j 
ac-catta-br-ighe ri-ss-ós-oj 
ac-cat-t-ón-e im-pi-g-ri-to j 
acc-ég-gia ac-qui-tri-n-ós-aj 
acc-e l-l-an-a tr-amà-ta j 
ac-c-èn-n-o da-to j 
ac-c-ent-o ac-ùtoj 

* pL abililà ricono- * plur. abuzz-agh-i. 
sciùle. 3 plur. accégge. 



Digitized by Google 




— 86 — 



ac-cèss-0 per-mésS’O ; 
ac-chi-ap-p-at-òi-o tèn-àc-e;' 
àc-ci-a cur-à-ta; pi. àcce; 
ac-ci-acc-o s-eni-l-e; pi. acd-àcch-i; 
ac-ciaAno af-fila-t-ór~e; 
ac-dà-io fln-e; pi. acciài; 
ac-cia-i-uòl-o halt-àto; 
ac-ci-an-n-o si-cér-o; 
ac-ci-àr-o splen-d~ènt-e; 
ac-cldi-a m-tup-er-év^oUe; * 
acci-ug-a sal-àta; pi. acci-àgh-e ; 
aC’C-ò-li-t-o ord-in-à-to; 
ac-col-lat~àri ’0 di-lig-ént-e^ 
ac-còl-ta num-er-ós'-a ; 
ac-con-cAm-e com-pléAo; 
ac-c-Ane rim-ur-chi-à-to; 
ac-cónAo re-gAst-ràr-to ; . . 

ac-còrd-o sta-hiAlAo; 
à’-cer-o fronz-uto; 
a-cer-tell-o rap-acA-ssìmo; 
acAt-o, às-pro; pi. acéti àspri; 

^ plur. acchiappatòi. ’ plur, accollalàrii. 

’ il piar, manca. 
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à'Ci-n-o s^prem-uto; pi. àcini sprcmùti; 
ac-ón-il-o vel-en-ós-o; pi. acòniti velenósi; 
àc-qu-a mar-in-a; pi. àcque marine; 
ac-qu-àio ri-sci-ac-qu-à-lo; pi. acquài; 
acqua-zzón-e rov-in-6s-o; 
acqne*dóUlo sal-uli-fer-o; 
acqu-er-éll-o s-color-it-o; 
acqu>er-ugi-oIa min-ut-i-ssi*m-a; 
a-c-quis-to luc-r-ós-o; 
acqu-il-tr-in-o puzz-ol-ènt-e; 
ad-àgi-o p-op-ol-àr-e; pi. adagi; 
ad-amà-nl-e pre-zi-ós-o; 
ad-deci-ma-t-ór-e rigor-ós*o ; 
ad-des-t-ra-t-ór-e à-bì-l-e; 

ad-des-t-ra-t-ri-c-e man-ier*-ós-à; pi. addeslralrici; 
ad-d-iel-U-v-o num-er-àl-e; e adiellivo; 
ad-dil-a-l-ór-e pre*cis-o; 

ad-di-zión-e nam-èr-ic-a; pi. addizióni numèriche; 
ad-d-òb-b-o e leg-à*nl-e; 

ad-d-op-pi-a-t-òl-o con fìcc-à-to; pi. addoppialòi; 

ad ol-esC'énz a peri-c-ol-ós>a; 

ad-ul-a-t-ór-e mal-và-gi-o; pi. adulatóri malvàgi; 

à-er-e vit-aM-ssi ra-o; non hailplur. 

àr-ia re-spi rà-ta; pi. àrie respiràte; 

àf*a af-fann-ósa; non ha plur. 

af-fànn-o mort-àl-e; 

af-fèt to patèr-n-o; 

af-fin-a-t-ór-e di-lìg-ènt-e; 

af-fit-to en-fit-èu-tic-o; pi. affliti enfUèutici; 

af-flu-ènz-a copi-ós*a ; 
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af-for-ti-fic-a-mén-to mil-it-àr-e, 

af-frat-ell ànz-a per-man-énl-e; 

af-or-ism-o filo-sòf-ic-o; pi. aforismi filosòfici; 

àg-ap-e car-itat-év-ol-e; pi. àgapi; 

ag-àr-ic-o dis-seoc-à-lo; pL agàrici disseccàti; 

àg-al-a dià-fan-a; 

ag-à-(a ag-g-ro-vi-glià-tà; 

ag-enz-i-a in-d-us-tri-àl e; 

ag-ev ol-ézz-a cor-lé-s-e; 

ag-g-in a pasc-ol-à-bi-l-e; 

ag-get-ti-v-o qu-ali-fic-a-li-v-o; e agghiellivo; 

ag-ghiacci-a-mén-to in-ver-n-al-e; 

àg-gi-o mod-er-àlo; pi. àggi; 

aggio-t-àggio usur-àri-o; pi. aggiotàggi asaràrii. 

ag-gi un>la fàt ta; 

ag-gràvi-o in-còm mod o, pi. aggràvii; 
ag-gru-m-a-mén-to sal-fùr-eo; 
ag-guà-lo s-co-pèr-lo; 

agh-é(l-o met-àll-ic-o; pi. aghétti metàllici; 
àgi-o pro-cor-àto; pi. àgi; 
àg-li-o s-pi-c-chi-iito ; pi. àgli; 
agn-èll-o in-noc-ént-e; 
agno-càs-to r-in-fresc-ànt-e; 
àg-o pun-g-ènt-e; pi. àghi; 
ag-ón-e a-llè-tic-o; pi. agóni atlètici; 
agon-i-a pen-ós-a; pL agonie;^ 
ag-or-àio ebur-n-co; pi. agorài ebùrnei; 
agr-èst-o s-el-và-Wc-o ; pi. agrèsti selvàtici; 
agri-col-t-6r-e 1-abo-ri-ós-o; 
agri-fògli-o spin-óso; pi. agrifògli; 
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agri-mens-ór-e per-Mo; 

agro-dólc-e s-apor-i-lo; p?. agrodólci saporiti; 

agrò-nora-o int-el lig-ènt-e; 

à-ìa s-pian-àla; pi. àie spianàte; 

à-ia vi-gi-l-ànt-e; pi. àie vigilànli; 

a-ià-la Ir-eb-bi-à-la; 

à-io in-strU“i-lo; pi. àii inslruitì; 

ai-u-òla fìor-i-la; 

a-iu-lo op-porl-uno; 

àl-a ag-it-à-ta; pi. ale e ali; 

ala-b-àr-d-a “ton-ànt-e; 

ala-b-àr-d-a punt-ùta; 

al-ab-àstr-o tras-par-ènt-e; 

a-làn-o val-or-ós-o; 

a-l-àr-e *in-foc-à-to; ’ ’ 

àl-b-a s-érén-a; 

al-bèr-g-o còm-mod-o; pi. albèrghi. 

àl-ber-o frut-li-fer-o; 

alb-ic-òcc-a d-ól-c-e; pi. albicòcche; 

a-l-còv-a ri-par-à-ta; 

ale-à-lic-o Gor-enl-in-o; pi. aleàtici; ' 

alfa-bèt-o im-parà-to; 

àl-g-a mar-in-a; pi. àlghe; 

ali-d-ór-e per-nicl-ós-o; 

aU'mén-to nutri-ti-v-o; 

àli-to balsam-ic-o; pi. balsàmici; 

al-l-àrm-e guerr-ésc-o; pi. guerréschi; 

al-l-egr-ézz-a s-mod-àta ; 

al-li-èv-o dòc-il-e; 

al-linea-mén-to calli-graf-ic-o; pi. calligràfici; 
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al-l-òd-ol-a ar-gù-la; e lòdola; . 

al-lòr-o verd-eggi-ànt-e; 

al-lu-v-ión-e s-lermin-a-tri-c-e; 

al-man-àc-c-o astr-onòm>ic-o; pi. almanàcchi; 

àlp-e nev-ós-a; 

al-t-alé-n-a sol-Iazz-év-ol-e; 

al-t-àn*a ari-ós-a; 

alve-àr-e melU-flu-o; 

àl-ve-o ri-gón-fi-o; pi. àlvei rigónfi; 

al-ùn-n-o. studi-ós-o; 

alzà-ia tir-à-ta; 

amà-n-dor-l-a a-màr-a; e màndorla; 
am-manu-èns-e at-tèn-lo; 
amb-asci-à-la of-fici-ós-a; ' 
amb-izión*« vàn-a; 
àm-br-a odor-ós-a; 
am-ic-izi-a co-stà-nl-e; 
am-ic-o fed-èl-e; pi amici; 
am-it-to càn-did-o; 
am ma-e-str-a-ménto ut-il-e; 
am-màss-o in-di-gést-p ; 
am-mènd-a onor-év-ol-e; 
am-min-ic-ol-o ri-cerc-à-to; 
am-ministr a-t-ór*e pr-òb-o; 
am-m-ir-àgli o bell-ic-óso; pi. ammiràgli;' 
am-miral-ór-e e*slàl-ic o; pi estàtici; 

■ am-mon it-ór-e ben-ign-o; 
am-o unc-in-à-to; 
am-6r-e sin-cèr o ; 
am-or in-o odor-ós-o; 
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am-póll-a crìstall-in>a; 

anà-li8i 8-crup-ol-ós-a; pi. anàli8i. 

ana-tomi a com-par-à-ta; e anotomia; 

àDa-(r*a s-el-và-tic-a; e ànitra; pi. selvàtiche; 

ànc>a 8t>anc-à-ta; pi. ànche. 

anc-éll-a pre-mar-ós-a; 

ànco-r-a ca là-ta; . . 

ànd-it-o s-trét-to; 

andrón-e o-sc-ùr-o; 

an-èl-it- 0 af-fre-t-t-à-to ; 

an-èll-o nu-zi-àl-e; pi. anèlli ed anèlla; 

àn-gel-o cel-èst-e; 

an-g-fn-a sof-foc ànt-e; 

an-gi p^òr-to sohit àri-o; pi. solitàrii; 

àn-g-ol-o rèt-to; 

an go-sci>a dolor-ós-a; pi. angòsce; 

an-gu-illa ló-br-ic-a; fi. lùbriche; 

an-gù-ri-a acqu ós-a; 

àn-im-a nm-àn-a; 

anim-àl-e ra-gi-on-év-ol e; 

anim-èll-a gland-ul-ós-a; 

àn-im-o cor ag-gi-ós o; 

ann-àl-e istòr-ic-o; fi. istòrici; 

àn-no bi-sest-il-e; 

ann-òn-a ab-ond-à nt-e; 

an-nùn>zi-o fortun-àto; pi. annùnzii; 

ant-énn-a di-rlt-ta; 

anti-ch-it-à re-mòta; pi. antichità; 

anti-dot-o salv-a-t-ór-e; 

anti fon-a can-t-à-ta; 
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anti-pà-st-o ap-pel-it-6s o; 

anti-pali-a ir-ragi-on-év-ol-e; 

anlr-opò-fag-o in-um-àn-o; pi. antropòfaghi; 

a*òr-ta con-cit-a-tri-c-e; 

a-pal-ia mel-èns-a ; 

à p-e in-du5lri-ós-a; 

àp-ic-e s-oprè-ra-o; 

apò logo pi-ac-év ol-e; pi. apòloghi; 

apò-stol-o ev-an-g èl-ic-o; pi. evangèlici; 

ap-par-ènz-a in-gann-év-ol-e; 

ap-pel-i-to sli-mol-ànt-e; 

ap'p-li ca-zi6n-e in-tènsa; 

ap-prend i-mén-to gio-v-év*ol-e ; 

a-pr-il-e fior-i to; 

à-quil-a grif-àg-n-a; 

a-qail-ón-e im-petu-ós-o; ’ 

àr-a sàc*ra; 

ar-àld-o paci-fic-o; pi. pacifici; 

a-ràn-ci-a gi-àlla; pi. arànce; ' ' 

àra-lr-o la-gli-ènt-e; 

ar-àzz-o arab es-cà-to; 

ar*bi-lri-o ab-us-àto; pi. arbitrìi; 

arb-u-sto piegb-év ol e; 

àr-c-a pecuni-àri-a; arche; 

arc-àv-ol-o vener-à-to; 

archi-biì-gi-o fer-it-ór-e; pi. archibugi; 

archi-pènz-ol-o mur-a-t-òr-io; pi. moratòrii; 

archi- té t-to civ-il-e; 

arch-i-vi 0 com-un-àl e; pi. archivi! ; 

arc-iér-e dès-tr-o; 
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arc-ión-e im-bott-i-to; 

Arcl-pèl-ago l-em-p-esl-ós-o; 

àr-C'O t-é-s-o; pL àrchi; 

arco-bai én-o ver-si-color-à-to; 

ar-col-ài-o gir-ànt-e; pi. arcolài; 

ar-én-a flu-vi-àl-e; 

àrg-an-o pod-er-6s-o; 

arg-èn-to 1-avo-rà-to; 

argil-l-a plàst-ic-a; pi. plàstiche; 

àr-g-in-e ri-par* a-t-ór-e; 

àri-a in-fiam-mà-bi-l-e; 

arin-g'a in-sal-ùbr-e; pi. aringhe; 

àri-s-t-a ar-r-ost-i-ta; 

a-ri-8-la bi-on-d-eg-gi-ànl-e ; 

àrm-a di-fens-iv-a; e arme; pi. arme ed armi; 

arm-àri-o chi-us-o; pi. armàrii. 

ar-mén-lo bov-in-o; 

ar-moni-a mus-ic-àl-e; 

ar-n-é-8-e rur-àl-e; 

ar-ni-ón-e porc-ìno; 

àr-p-a pro-fet-ic*a; pi. profètiche; 

arpi-ón-e ap-p*ic-cà-to; 

ar-ri-n-g-a de-clam-àta; pi. arringhe; 

àrt-e m-ecc-àn-ic-a; pi. meccàniche: 

arz-ig-òg-ol-o ca-pri-c-ci-6s-o: 

a-sbèst-o in-es-tingu-ib-il-e; 

àsci-a ri-tòr-ta; pi. àsce; 

a-8-ci-nga-t-òi-o nétt-o; pi asciugatói; 

à-sin-o cap-àr-bi-o; pi. capàrbii; 

à-s-ma sof-foc-atrice; non occórre il plur. 
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as-sass in-ìo in-fàm-e; pi assassinii; 

ass-e pi-aMà-ta; pi àssi piallàte; 

àss-e ci-Hn-dr-ic-o; pi àssi cilindrici; 

aS-sèd-i-o con-tinu-à-lo; pi assèdii; 

ass ènzi o a-màr-o; pi assènzi!; 

asler-isc-o in-dic-a-t-ór-e; pi asterischi; 

astr-ònomo fam-ig-er-àlo; 

a-st-uc-ci-o chir-urg-ic-o; pi astucci chirurgici; 

a-st-ùzi-a fur-b-ésc-a; pi furbésche; 

atmos-f-èr-a ri-s-cald-àta; mànca il plur.- 

à-tom-o miCro-scòp-ic-o, pi microscòpici; 

à-tri-o s-pa-zi-6s-o; pi àfrii; 

àt-to benè-fic-o; pi. benèfici; 

at-t-ór-e còm-ic-o; pi còmici; 

at-tr-ézz o arti-gian-ésc-o; pi artigianéschi; 

at-tri-c-e tràg-ic-a; pi tràgiche; 

attu-àri-o re-gis-tr-à-t-ór-e; pi attuàri!; 

au-gè-ll-a cov-ànt-e ; 

au-gè-ll-o can-òr-o; 

aug-óri-o f-avor-év-ol-e; pi auguri!; 

à“ur-a leg-g-ièr-a; e ària; . 

aur-iga in-curv-àto; 

àu-r-o ri-fulg-ènt-e; pi àuri; 

aur-òr-a auri-com-a; 

aus-ilio tem-pe-s-ti-v-o; pi ausili!; 

àu-spic-e b-u-gi-àr-d-o; pi. àuspici; 

au-spici-o fal-l-àc>e; pi auspici!; 

av-ànz-o ec-on-òm-ic-o; pi ecònòmici; 

av-èn-a armòn-ic-a; pi armòniche; 

av-én-a nutri-ti-v-a; 
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àv-ol -0 imit-àb'il-e; 
a-vol-l-òi o car-ni-vor-o; pi. avoltòi; 
av-òrni-o lorn-i-lo; pi avòrnii; 
av-vérbi-o ac-cresc-it-iv-o; pi avvèrbii; 
av-vers-àri-o mod-er-àto; pi avversàrii; 
av-vers-it-à s-uper-à-ta; pi avversità; 
az-iènd>a dom-èsl-i-c-a; pi domèstiche; 
a-zi-ón-e com-men-dà-bi-l-e; 
az-zàr'd-o im-prud-ènt-e; 
àz-zim-o in-sol-s-o; e àzimo; 



ba-b-bo am-or-óso; bab-buC'Ci-a ri-cam à-ta; pi 
babbùcce; bacc-àn-o • s-tr-epi-t-ós-o; bacc-èll-o 
gran-i-to; bacch-étt-a sott-il-e; bàc-cbi-o nod-er- 
-ós-o; pi bàcchii; b-ach-er-òzz-ol-o lac-ic-ànt-e; 
ba-cH e cap-àc>e; bàci o ma-te-r-n-o ; pi bàci; 
bàc-o seti-fer-o; pi bàchi; ba-di-l-e s-cav-a-t- 
-óre; b-ag-àgli-o sold-a-t-ésc~o; pi bagàgli; 
baiòc-c-o 8-pés-o ; pi baiòcchi ; bal-én-a gen-er- 
-a-tri-c-e; bal-én-o gen er a t-ór-e; bal-én-o ab- 
-bar-b-ag-li-ànt-e ; b-àli-a ara-or-év-ol-e ; ba-l-i-a 
dispòt-ic-a; pi dispòtiche; b>àlla vaò-ta; bal- 
-òcc-o p-a-er*il-e ; pi balòcchi ; bal-occ-óne s- 
>memor-àto; bamb-àgi-a fil-à-ta; non occórre 
il plur.; bànc-o cò-mod-o; pi bànchi; bar-àc- 
-c-a alz-à-ta; pi baròcche; bàrbi-o flu-vi- 
-àl-c; pi bàrbii; bar-c-a p-esc-ar-éc-ci-a; pi bàr- 
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che pescarécce; barb-ig-li-o pend-ènt-e; pi. barb- 
igli; bar-òc-ci-o c-àr-ic-o; pi baròcci càrichi; 
barò-melr-o es-àt-to; bas-si-lic-o od-or-ós-o; pi. 
bassilichi; ba-st-ar-d-èll-a le-st-àce-a; pi. testàcee; 
bast-àrd-o il-Ieg-iltim-o; bav-àgli-o pul-i-to; pi. 
bavàgli; bec-ca-fic-o gràs-s-o; pi. beccafichi; béc- 
-c-o ad'UDC-o: pi. bécchi adunchi; bè-cc-o f-et- 
-ènt-e; pi. bécchi fetènti; ber-ling-àc-ci-o car-ne- 
-v-al-ésc-o; pi. berlingàcci carnevaléschi; bib-bi-a 
sàcr-a; bi-c-a fru-men-t-àri-a; pi. biche; bi-fòlc-o 
af fac-c-en-dà-tn; pi. bifólchi ; bi-g-a v-inci-tri- 
-c-e; pi bighe; bi gòn-ci-a ri-pi-èn-a; pi bigónce; 
bi-lànci-a equi-li-br-àta ; pi. bilànce; bi sàcci a 
ca-ri-c-àla; pi bisàcce; bis-bi-gli-o som méss o; 
pi. bisbigli; bis-bi-gl-i-o pro-lung-à-to; pi bisbi- 
glii; bi-sc-a rov-in-ós-a; pi bische; bi-sci-a 
tortn-ós-a; pi bisce; bóc-c-a a-pèr=ta; pi. bócche; 
bòc-ci-a cris-t-all-in-a; pi bòcce; b-6rg-o p-op- 
-ol-ós o; pi. bórghi; b-orr-àcci-a, sù-ci-d>a; bor- 
ràcce; bor-r-àc-ci-a vin-ós-a; pi. borràcce; bòsc-o 
cèd-u-o; pi. bòschi; br-àc-ci-o ner-bor-ùto^ pi. 
bràcci e bràccia; bric-c-o sta-gn-àto; pi. bric- 
chi; bri-c-c-o som-ièr-o; pi. bricchi; br-ù-c-o ros- 
-ic-a-t-ór-e; pi, bruchi; br-ù-ci-o rod-ènt-e; pi. 
bruci; bii-c-o rot-ónd-o; pi. buchi; bu e cor-n- 
-ìilo; e bòve; pi. buòi e bòvi; buc-ci-a 1-ev-àta; 
pi. bucce; buc ci o 1-ev-àto; pi. bucci; bu-g-i-a 
frau-d-ol-ént-a; bu-g-ia ac-cés a; bul-létt-a dazi- 
-àri-a; bull-ét-ta fèrr-ea; bu-sb-àcc-o m-enti-t- 
-ór-e; pi. busbàcchi; bu-sc-o 1-ev-àto; pi. buschi; 
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càc cia clamor ósa; pi càcce; c-àcio slra-véc- 
chio; pi, càci stravècchi; calam-àio acco-raod- 
-àto; pi calamài; cal amita atlra-énte; cal-amità 
de-plor-ànda; pi calamità; càlc-io mul ésco; pi 
càlci muléschi; calzol-àio s-bracci-àto; pi calzol- 
ài ; camcr-lingo munìcip-àle; c camarlingo; 
cambi sta s-contatóre; pi cambisti; càm ice piegh- 
-ettàto; pi càmici; cam icia s-tir-àta; pi camicie; 
càn-apa semin-àla; càn-apo con tòrto; pi cànapi; 
canoV'àccio frà-dicio ; pi. canovàcci fràdici ; 
cantam-bànco clamor-óso; pi cantambànchi; càn- 
-tico com-movènte; pi càntici; càn-to dolci- 
-sonànte; pi. cànti; c-ànto s-porg-ènte; pk cànti; 
cant uccio in-osserv-àto; pi cantucci; cant uccio 
ros-ic-àto, pi cantucci; capi- fòco rov-ènte; pi 
capifòco; cap-òccia vigil-ànte; pi. capòcci vigil- 
àntì; capo-màndria montàn-ino; pi. capimàndria; 
capo-pàgina numer-àto; pi. capipàgina; capo- 
-scuòla ac-credit-àto; pi capiscnòla; cappell-àccio 
sbert-ucci-àto; pi. cappellàcci; capp uccio frat-ésco; 
pi. cappucci; capric-cio s-tra-vag-ànte; pi. capricci; 
càr-ica dign-il-òsa; pi. càriche; càr-ica op-prim- 
-ènt-e; pi. càriche; càr-ico al-legger-ilo; pi. càr- 
ichi; càri e di-strugg-itrice; manca il pi; car-ità 
af fettu òsa; pi. carità; car minio im-palp-àbile; 
pi carminii; carne-sécca sàpid a; pi. carnisécche; 
càrr-o cigol-ànte; pi. càrri e còrrà; carta pècora 
palim-psèstica ; pi. cartepécore palimpsèstiche; 
cart-éggio epistol-àre; pi. cartéggi; cart-òccio ; 
s vòlto; pi. cartòcci; cart-uccia' pre-par-àta; pi 

7 
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carlócce; catà-logo scolàs-lico;/)i. catàloghi scolàs- 
tici ; calta-briga facin-oro-óso ; e cattabrighe ; 
pi. cattabrighe; cenobi-àrca au-stéro; pi. cenobi - 
archi; cent-in-àio sot-tràtto; pi. centinài e cent- 
inàla; cìs-òie ar-rot-àte; non occórre il sing ; 
chi-mica in-dag-atrice ; pi. chimiche; ciar-lière 
secc-aggin-óso; e ciarìièro; ci-fera de-cifer-àta; 
ciocco-làta so-stanzi-ósa; e cioccolato, cioccolàtte; 
pi. cioccolàte, cioccolàti, cioccolàtti; citar- ista 
val ènte; pi. citaristi; cit ta nub-ile; e zitta; cit- 
-là cap-it-àle; pi. città; ci-ùco cap-àrbio; pi. ciiichi 
capàrbii ; civ-ànza ri-pósta; e civànzo; ci-vèa 
s-tra-scin-atrice; e civèo; cl-àmida soldat-ésca; e 
clàmide; pi. clàmide e clàmidi; eli-ènte peenni- 
-ósa; e cliènte pecunióso; col-léga com bin-àta; 
pi. colléghe; col-lèga fid-àto; pi. collèghi; col- 
luvie im-mènsa; manca il pi.; colomb-àia frequent- 
-àta; e colombàio e colombàra; com-èdia brill- 
-ànte; e commèdia; co-méntó il-lustr-ativo; e 
commènto; cò modo bram-àto; e còmmodo; com- 
-pàge cart-il-agin-ósa; e compàgine; pi. compàg- 
ini; com-pàgo cart-ìlagin-ósa; pi. compàgi e com- 
pàgini; com-patri-òta af-fezion-àta; e compatriòtla; 
compatrì-òta pre-dilètto; e compatriòtla, compalri- 
òtto; con-sigli-àrio circo-spèllo; pi. consigliàrii ; 
con-sul-lóre sàg-gio; con-sul-ènle pag-ànle; còp- 
-pa in-cavàla; copp-ière mesc-it-óre; e coppière; 
c-òrio squam óso; pi. còrii; corr-eggi-uòlo puri- 
-fìc-alóre; e croggiuòlo; c-orr*éggia co-string- 
-ènle; e coréggia; pi. corrègge, ecc.; corr-ière 
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s-ped-ito; e corrièro; cors-ièra ni(r ènte; pi. cor- 
sière; corsière sad-àto; e corsièro; cort éccia 
ni-vida; pi. cortécce; corv étta s-tir-àta; e cra- 
vàtta e croàlta; cuò io con-ciàto; pi. cuòi e cuòia: 
cuoi-àia conci-atóre; pi. cuoiài; cu-òre palpit-ànte; 
e còre; c-òro spazi óso; c-òro s-tuon-ànte; e 
stonànte. 



d-àga fer-itrice; pi. dàghe; dà-ma vel-óce; e 
dàmma; d-àma nò-bì-le; d-àmo ri-spetl-óso; d ésco 
ira-band-ito; pi. déschi; dià-Iogo sentenzi-óso; pi. 
diàloghi; di-lè-tico mol-èsto; pi. dilètichi; di niègo 
as-sol-iito; pi. dinièghi; D-i-o crea-lóre; il véro 
Dio è sólo; dèo menzogn èro; pi. dèi; dipl òma 
onori-fico; pi. onorifici; d-is-co atlè-tico; pi. dischi 
atlètici; di-to in-dice; pi. diti e dita; dizion-àrio 
etimo lògico; pi. dizionàrii etimològici; dóc-cia 
con-dut-trice; pi. dócce; d óga pieg-àta; pi. dóghe; 
D-om-en-ed-dio in-voc-àto; domén-ica os-serv-àta; 
pi. doméniche; dom ici lio fiss-o; pi. domicilìi; 
doro-inio di-rètto; pi. domimi; dom-ino per-d-uto; 
pi. domini; dòt-a matri-moni-àle; e dòte; pi. dòti; 
dr-àm-ma ri-pes-àta; pi. dràmme; dràm-roa stòr- 
-ico; pi. dràmmì stòrici; dii-ca valor óso; pi. duchi; 
dóc e supr-èmo; pi. dèci; du òmo uf-fici-àto; e 
dòmo. 
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f 



SBCÓnroo cirAdo. 

E 

ec-cidio mìcidi-àle; pi eccidii; e-cHsse coni- 
-pléta; e eclissi; pi eclissi; edi-ficio stà-bile; c 
edifizio; pi edificii, ecc.; ef-feminat-ézza de-risi- 
-bile; e eiTeomiinatézza; ef-flùvio in salubre; pi. 
efflùvii; elef-ànle gigant-ésco; pi. gigantéschi; 
elefant éssa e-nórme; eMissi poèt-ica; pi. ellissi 
poètiche; e-lògio es ager-àto; pi. elògi; e-lòquio 
forb-ito; pi. elòquii; em blèma sim bòl ico; pi. 
simbòlici; em pòrio libr-àrio; pi. empòrii libràrii; 
cn-còmio tribut-àlo; pi. encòmii; èn-fasi ampoll- 
-ósa; pi ènfasi; enfitèusi tempor-ària; pi enCtèusì; 
enfit-èuta per pètuo; pi.' enGtèuti; en-igma ìn-de- 
-cifer-àbile; ed enimma; pi enigmi, ecc.; en-tim- 
-èma lòg ico; pi. lògici; ent-usià ste es-alt-àto; ed 
entusiasta; epi cèdio fune bre; e funèbre pi. 
epicèdi!; epi-chirèma filo-sòfico; pi. filosòGci; epi- 
- fonèma oratòrio; pi. oratòri!; epi-grafe funer- 
~ària; pi. epigrafi; epi~gràmma frizz-ànte; pi 
epigrammi; epi-logo com-pendi-óso; pi. epiloghi; 
epi-s-òdio op-port-ùno; pi. episòdi!; epi-tàflio 
sepolcr-àle; pi. epitàffi; epi-tal àmio nuziale; pi. 
epitalàmii; epi-tome i-stòr-ico; pi. istòrie!; èp oca 
anti-diluvi-àna; pi. èpoche; equi li brio man-ten- 
-uto; pi. equilibri!; equi nòzio est ivo; pi. equinòzi!; 
er àrio pub blico ; e publico; pi. eràri! pubblici, ecc.; 
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erb àggio lussur-eggi-ànte; pi erbàggi; erb-àlo 
verd-eggi-ànle ; pi erbài; erb-ol-àio sol-lé-cito; pi 
crbolài; e-rè-de eslrà-nea; e erède estràneo; ered- 
-ìl àggio pat-èrno; pi. ereditàggi; eresi-àrca fam- 
-óso; pi eresiàrchi; er-men èa-tica crit-ica; non 
occórre il plur.; es egè-si bibl-ica; non suoi usàrsi 
piur.; es-èinpio lod évole; pi esémpii e esèmpi; 
e-sèquia funer-àle; ed esèquie; pi esèquie; eserc- 
-izio ginn-àslico, pi esercizi! ginnàstici; es-iglio 
volont-àrio: pi esigi! volontàrii; es ilio con don- 
-àto; pi esili!; es-izio fatal-issimo; pi esizii; esò- 
-fago es-ulcer-àto; pi esòfaghi; es>òrdio es-òrn- 
-àto; pi esòrdi!; è-stasi con-templ-at-iva; pi èstasi; 
es'term-inio uni-vers-àle; pi esterminii; estu-àrio 
t-em-p-est-óso; pi estoàrii; èt-era ser éno; ed 
ètra; non suoi occórrere il plur.; e-ter-n-ità in- 
-com-pr-en-si-bile; V elemilà è una sóla; et-imo- 
-log-i-a no bi-li-l-àta ; ev-an-gèlio pre-dic-àto; e 
vangèlio;pi. evangéli, ecc.; ev-an-gèlo predic-àto; 
e vangèlo; pi evangéli ecc.; ev-apor-at òrio in- 
salut-évole; pi evaporatóri!. 

F 



fàbbr-ica mod-ell-àta; pi fàbbriche; fàc-cia rub- 
-ic-ónda; pi. fàcce; fàggi-o om-bri-fero; pi. fàggi; 
fa lò fest-ivo; pi ialò; fals-àrio in-carcer-àto; pi. 
falsàri!; f-àls-o s-co-pèr-to; fa-mig-lia con-ta-din- 
•ésca; pi. famiglie contadinésche; fan>fa-luca ser- 
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-àie; pi fanfaluche; fant-àsima im-magin-àridi; e 
imaginàrio; é fantàsma, fantàsimo e fantasmo; 
f-ànte coni-balt-il-6re; f-ànte facc-end-ièra; fant- 
-ésca op-er-ósa; pi fantésche; fant-òccib s-paur- 
-évole; pi fantòcci; fà-scia av-vol-gi Irice; pi 
fàsce; fà-scio grav-óso; pi fàsci; fàsci con-sol- 
-àri; non ha il sing. perchè avànli ai cònsoli erano 
porlàli più fauci, nè mai un sólo; fàs-ti nazion- 
-àli; mónca il singolàre; fàt-o ìn-e-lutt- àbile; pi. 
fàti e fàta; fat-to circo-stanzi-àto; fà-nci in-gó- 
-rde; non occórre il sing.; fa-vèlia ri-purg-àta; fa- 
-vell-io con-fùso; pi favellìi; f avóre con-cèsso; 
feb-br-àio rigi do; e febbràro, febràro; fém-minà 
volg-àre; e fémina; fèc-cia ri-gett-àbile ; pi fècce; 
f ièra selvàg-gia; pi selvàgge; f-ièra annu-àle; 
fer ita ri-margin-àta; fer-ità besti-àle; pi ferità; 
fèr-ro fds-o; f estù-ca in-còm moda; e incòmoda; 
pi.' festòche ; fett uccia ras àta; pi fettùcce; feud- 
-at-àrio pre-pot-ènte; pi feudatàrii; fià-sco cap- 
-àce; pi. fiàschi; fìasc-àio giùs-to; pi fiascài; f-i- 
-co piant-àto; pi fichi; f i co gnst òso; pi fichi; fid- 
-ùcia sovèr-chia; pi fiducie sovèrchie; fi glio ob- 
-be-di-ènte; e obediènte, ubbidiènte, ubidiènte; 
- pi figli; figli uòlo e-duc-àto; figli òccio ac-car-ezz- 
-àto; pi figliòcci; fil àccia s com-pi-gli-àta; pi 
filàcce; fil-àcc-ica s-picci-àta; pi filàcciche; fila- 
-1-òro ri-nom-àto; pi filalòro; fil-armòn-ico ap- 
-passion-àto; pi filarmònici; fil-at-iccio' bi-t-or-z- 
-ol lUo; pi filaticci; f ilo ri-tòrto; pi fili e fila; 
filò logo s-cru ta-t-óre; pi filòloghi, filòlogi; fin- 
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-òcchio aromà-Uco ; pi. Gnòcchi; fi-o pag-àto; 
mànca il plur.; Gor-aràncio ol-ezz-ànte; pi. 
Gòrarànci; fi-schio acuto; fìschi; Gsi-onoro-isla 
sag-àce; e Gsonomista; Gsi-ònomo es-per-to; c 
Gsònomo; foc-àc-cia in-forn-àta; pi. focàcce; f- 
-òga pre-ciplt'ósa; pi. fòghe; fòg-gia anti-qu-àta; 
pi. fògge; f òglio sot-lo-scrit to; pi. fògli; fónd- 
-aco merc-anti-le: pi. fóndachi; fon-da-mèn-to 
in-con-cusso; pi. fondaménti e fondaménta; fón- 
-te copi ósa; e fónte copióso; form-àggio borr- 
-óso; pi. formàggi; form>aggi-àio untuóso; e 
formaggiàro; pi. formaggiài e formaggiàri; f-or- 
-mica pre-vid-ènte; pi. formiche; fòss-a s-cav-àta; 
e fòsso scavàto; fra-càsso rovin-óso; pi. fracàssi; 
fracass-io assord-ànte; pi. fracassìi; frà-n-gia 
ri-luc-ènle; pi. frànge; fré-c-cia s-coc-c-àta; pi. 
frécce; fré-gio arcbi4eti-ón-ico; pL frégi archi- 
tettònici; fré-go di pènna; pi. fréghi; fròda volp- 
ina; e fròde, fràude e fròdo; fró-nda giall-àstra; 
e frónde; pi. frónde e fróndi; friit-to ma-turo; e 
frutta; pi. frutti, frutte, frutta. 

a 

gàb-bia da uc-cèl-li; pi. gàbbie; gàg-gia dé-IIa 
nàv-e; pi. gàgge; gal-l-òria gest-ic-ol-ànte; pi. gal- 
lòrie; gal-òscia di gómma elàsl-ica; pi. galòsce elàs- 
tiche; gan-àscia ad-dolor-àla;pl. ganàsce; gà-n-cio 
di fér-ro;pt. gànci; g-ar-bù-glio in-in-tell-ig-ib-ile; 
pi. garbùgli; gòrgi-a di pé-sce; pi. gòrge; gàs vol- 
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-àl-ile; pi. gas; ga-sligo sev-èro; e castigo; pi. ga- 
stighi, ecc.; gàu-dio ent-usiàs-tico; pi. gàudii ent- 
usiastici; gcn-gia en-fi-àla; e gengiva infiàta; gin- 
-gillo b-url-évole; gèni-o poèt-ico; pi. gènii poètici; 
germ-óglio pr-im-at-ic-cio; pi. germògli primaticci; 
ger-un-dio gramma- tic-àie; e gramaticale; pi. 
genSndii; gès-ta i-gnò-bile; e prògènie; gès ta tras- 
-mod-àta; e moviménto; gèst-a im-mort-àli; e 
gèste, e imprese; in questo sènso manca il sing.; 
g-èsto signi-fic-at-ivo; pi. gèsti; ghiac-cio 'crislall- 
-ino; e diaccio; pi. ghiacci, ecc.; ginn-àsio i-strut- 
-t-ivo; pi. ginnasii; ginnasi-àrea ri-spet-t-à-bi-le; 
pi. ginnasiarchi; gin-òcchio pi-eg-àto; pi. ginocchi 
e ginòcchia; gi-òco di-vert-évole; e giuoco; pi. 
giòchi, ecc.; gir-ànio vel-l-ut-àto; e gerànio; pi. 
girànii, ecc.; giu-dice in-cor-ròt-to; pi. giudici ; 
giu dicio im-parzi-àle; e giudizio; pi. giudicii, ecc.; 
gié-lio rom-àno; pi. giùlii; giù-n-c-o ac-quà-lico; 
pi. giunchi acquàtici; g-òc-cia cad-ènte; pi. gócce; 
gorgo-g-Ho mormor-àntc; pi. gorgoglìi; gratt-ugia 
rug-gi-n-òsa; pi. grattòge; gré-gge min-uto; pi. 
gréggi; gréggi-a dis greg-àta; pi. gréggie; grèm- 
-bo matèr-no; e grèmio; pi. grèmbi e grèmii; 
guàn-cìa ròs-ea; pi. guànce; guàr-da vi-gi-le; e 
guàrdia; pi. guàrde e guàrdie; gu-arnàc-ca 1-àrga; 
pi. guarnàcche làrghc. 

1 

Id-d-i-o sapi-ent-issimo; è solo; id d-i-i pag-àni; 
idi-òma il-lustre; pi. idiòmi; idi-òta cap-àrbio; e 
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idioto; pi. capàrbi!; ido-làtra s-uper-st-izi-óso; 
ìmm-àgo ri-lrat-ta; e imàgo; non si vede usalo 
il pL; ’nim-àg-ine simil-issiina; e imàgine; ira- 
-brò-glio in-es-lric-àbile; pi. imbrògli; im-pàccio 
av-vilupp-ànle; pi. impàcci; ira-p-ànio ap-piccic- 
óso; pi. impànii; im-pèrio s-apér-bo; pi. impérii; 
im-pèro as-sol-ùfo; pi. impèri; im-pia-str-ic-cio 
moll-ic-ci-c-ànte; pi. impiastricci; im-pi-glio im- 
-pacci-óso; pi. impigli; in-cèn-dio di-strutl-óre; 
pi. incèndii; in-dac-o turch ino; pi. indachi; in- 
-d-icio mani-f-èst-o; e indizio; pi. indicii, ecc.; 
in-dugi-a pro-lung-àta; pi. induge; in-dugi-o pro- 
-crastin-àto; pi. indugi; in-glu-vie vor-ac-issiraa ; 
non si usa nel pi.’, in-gui-ne gland-ul-óso; in-izio 
cv angèl-ico; pi. ipizii evangèlici; in>suf-fici-ènza 
con-fess-àta; inter èsse leg-àle; e inter-èsso; int- 
-eri-óre fer-ito: pi. interióri e interióre; intr-éc- 
• cio ravvilupp ànte; pi. intrécci; in-trig-o s-vent- . 
-àto; pi. intrighi; in-vò-glia r-in-volt-àta ; e 
invòglio; ipò-tesi mat-emà-tica; pi. ipòtesi mate- 
màtiche; itiner àrio stabil-ito; pi. itineràri!. 

TÈnaSO CHÀDO. 

Ia 

lacchè agil-issimo; làccio soffoc-atóre; pi. làcci; 
làco lim-pido; e làgo; pi. làchi, .ecc.; latUime 
prurigin-óso; lattov-àrio mòlle; e lattuario, latto- 
vàro, làttuàro; pi. lattovàrii, lattuàrii, lattovàri, 
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laUuàri; làuda celebr-àla; e laude, lòda, lòde; 
pi. làude, làudi, lòdi; lava-màno iuargenl-àto ; e 
lavamàne; lav-éggio rin-foc-ol-àto; e véggio; pi. 
lavàggi, eco.; lèccio ghiandi-fero; pL lècci; léga 
com-merciale; pi. léghe; léga per-córsa; pi. léghe; 
leg-àccia strétta; e legàccio; pi. legàcce, legàcci; 
leggeud-àrio ri-létto; p2. leggendàrii; légna sécca; 
pi. légne sécche; légno scortecci-àto; pi. légni; 
legn-àccio frà-dicio; pi. legnàcei fràdici; luògo 
amèno; e lòco; p2. luòghi, lòchi; lombr-ico sdruc- 
-ci>ol-évole ; pi. lombrichi ; lòppio torn>ito ; pi. 
lòppi; luccio pred-atòre; pi. lucci; lumin-àre di- 
urno; pi. luminàri; lumin-àrio nott-òrno; pi. 
luminàrii; lùstro decoroso; lùstro com-piùto e 
compito. ^ 

in 

ma>càcco gòffo; pi. macàcchi; macia scon-nèssa; 
mà-cina tritur-atrice; e màcine; pi. roàcini; ma- 
-gazzin-àggio pagàto; pi. magazzinàggi; magn- 
-àno lim-atóre; magni-lòquio pomp-óso; pi. magni- 
lòquii; màgo sapi-ènte; pi. màghi; Màgi ad- 
-oratóri; non occórre nominàme un solo; màle de- 
-solatóre; male-ficio de>testàbile; e malefìzio; pi. 
maleficii, ecc.; mal- piglio vil-làno; pi. malpigli; 
mèrce ri-venduta; mercé-de merit-àta; meroer-ia 
copi-ósa; mèrla cov-atrice;. mèrlo cant-atóre; 
mèrlo mur-àle; mest-ière fatic-óso; e mestière; 
miccia ac-césa; pi. micce; miglio per-córso pi. 



Digitized by Google 




— 107 



miglia; miglio gramin-àceo; pi. migli; mìgli-àro 
pes-àlo; e migliàio; pi. migliàri, migliàra, migli- 
àfa; mina aari-fera; mina scoppi >àta; mina coni- 
-àta; mina ricólma; mini-stro fed-èle; mis- 
-cóglio con-fóso; e mescuglio; pi. miscugli, ecc.; 
mòggio misur-àto; pi. mòggi e mòggia; móglie 
af'fezionàta; pi. mógli ; mogl-iéra pre-dilèUa ; 
mòla macin-atrice ; pi. mòle; mòle s-terminàta; 
pi. mòli; mond-ézza de-licàta; mondizià, mondia; 
mono-gràmma sim-bòlico; pi. simbòlici; mòra 
di gèlso; mòra di sèssi; mòra pro-longàta; mósca 
im-prón(a; pi. mósche; moschi-cidio com-mésso; 
pi. moschicidii; mòta im-piastricciànte ; non occórre 
il plur,; mòtta fran-àta; mugghio lament-évole ; 
pi. mógghi ; mu-gnàio in- farinàio ; pi. mugnài ; 
muni-cipe privilegi àto ; pi. municipi ; muni-cipio 
governat-fvo ; pi. municipi]; mòro urb-àno; pi. 
mòri nrbàni e mòra urbàne; muluat-àrio con- 
-fidenziàle; pi. muluatàrii. 

UT 



nàppa sér-ica ; pi. sèriche ; nàppo spum ènte ; 
nar-ice odor-ànte; e nàre; nascondi-glio se-crélo; 
pi. nascondigli ; nàu-frago salv-àlo ; pi. nàufraghi; 
nau-fràgio sof fèrto; pi. naufràgi; nàve salp-àta; 
nav-igio nau-fragàlo; e naviglio, navilio, navile; 
pi. navigì, navigli, navilii, navili; ne-fandézza 
e-secràta; e nefandigia, nefandilà, neglig-ènza 
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colp-évole ; e ncgligènzia, negrigènza ; ne gòzio 
lucr-óso ; pi. negòzi! ; nemica di-chiaràta; e nim- 
ica, inimica; pi. nemiche, ecc.; nemico dichiar- 
-àto; e nimico, inimico; pi. nemici, ecc.; n-iquità 
sceller-àta; e nequilà, nequitànza, nequitézza, 
nequizia, iniquità, iniquitànza, iniquizia; nobih 
-ézza gent-ilizia; e nobilitò, 'nobiltà; pi. gentilizie: 
nocci-òla stiacci-àta ; e nocciuòla, nocèlla; nocci- 
-òlo piegh-évole ; e nocciuòlo ; nòcci-olo in- frànto; 
no-drice am-orósa ; e natrice , nudrice , nutrice ; 
nòia in-cresciósa ; nòna suon-àta ; e sonàta ; nòne 
mensili ; non può èssere il sing., poiché si soUintènde 
il nóme plurale: giornàte ; nónzio mand-àto; c 
nunzio; pi. nónzii, ecc.; nòta di-chiar-atrice; nòta 
in-famànte; notàio pùb blico; e notàro póblico; 
pi. pùbblici, ecc. ; not-izia rec-àta ; pi. notizie ; 
no-tom-ia nm-àna; e anatomia, anatomia; nòtte 
sil-enziósa; nòtt ola schif-ósa; nòt-tola gemm-àta; 
nov-ènnio tras-córso ; pi. novènni! ; novèr-ca mal- 
igna ; pi. novèrche ; novi zia monàs-tica ; pi. 
novizie monàstiche; nózze celebr-àte; mànca il 
sing.‘, nùga fanciull ésca; pi nùghe fanciullèsche; 
nùgola ad-densàta ; e nuvola , nùbila , nùbe ; 
nùgolo 8-compàrso ; e nùvolo ; nuvol-àglia àg- 
-glomeràta ; pi. nuvolàglie ; nuov-ità dis-credùta ; 
e novità, nuòva, nòva, novèlla. 

O 

obbe-diénza pró-nta; e obbedienzia, obedienza, 
obediènzia , obìdiènza , obidienzia , ubbidienza , 
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ubbidiènzia, ubidiènza, ubidiènzìa; ob briàco 
barcoll-ànte ; e obriàco , ubbrìàco , ubriaco ; pi. 
obbriàchi, ecc.; òca acquò- tica; pi. òche acquà- 
tiche ; òco acquàtico ; pi. òchi acquàtici ; òcchio 
of-fuscàto ; pi. òcchi; occid-itóre fer-óce; e ucci- 
ditore f uccisóre ; Océ-ano im-mensuràbile ; è un 
sólo; òda lir-ica ; e òde; pi. òdi liriche; òdio 
nequ-ilóso ; pi. òdii ; ofiìci-àle sotto-pósto ; e on- 
ciale, offiziàle, ofiziàle, ufficiale, uGciàle, uffiziàle, 
ufiziàle; of-ficio pratic-àto; e offizio, oficio, ofizio, 
ufficio , uffizio , ufÌQÌo , ufizio; pi. officii , ecc.; 
ognis-sànti veu-lùro ; pi. ognissànti venturi ; olig- 
-archia pre-potènte; olò grafo ri-conosciuto; oltra- 
-cotànza super-biósa ; oltr-aggiatóre im-pudénte ; 
oin-àggio os-sequióso; pi. omàggi ; ombr-èlla bosch- 
-iva; ombr-èllo spieg-ato; omi-cida s-naturàto; pi. 
omicidi; omi-cidio in-volontàrio ; pi. omicidii 
involontàrii ; ò-micron gréco; e omicrònne ; pi. 
omicrònni grèci ; òmo ìgnor-ànte ; pi. òmini ; e 
uòmo, pi. uòmini; óncia pes àta; pi. ónce; òper-a 
fatic-ósa; òpera stamp-àta; oper-àrio ev- angelico; 
pi. operarli evangèlici; oper-àio labori òso ; pi. 
operai; opi-ficio lani-Gco; e opifizio; pi. opificii, 
ecc.; òpio sonni-fero; e òppio; pi. òpii, ecc.; opini- 
-óne dubbi-òsa; e oppinióne; op-pròbrio vergogn- 
óso; e obbròbrio; pi. oppròbrii, ecc.; or-àrio sta- 
-bilito; pi. oràrii; òrbe planet-àrio; pi. planetàrii; 
pi. òrbi; òrbe uni-vèrso; è un sólo; òrb-ita lun-àre; 
órca mar-ina, pi. órche; orerà capac issima ; pi. 
uree; orcio rin- versato; pi orci; Orco in-fernàle; 
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nelle fàvole apparisce sólo ; ór>dine sistemà-tico ; 
pi. sistemàtici ; ordin-àrio ecclesiàs>(ico ; pi. ordi- 
nàrii ecclesiàstici ; ordin-atòre ac-cnràto ; pi. 
ordinatóri; ordin^atòrio com>pendióso; pi. ordin- 
atórìi ; ord-itóio per>fétto ; pi. orditói ; or-écchia 
acóla;'e oréglia; pi. orécchie) ecc.; orécchio as- 
-sordàto; pi. orécchi; or-éggio soàv-e; e orézza, 
orézzo; pi. oréggi, ecc.; orfano-tròfio caritat-ivo; 
pi. orfanotròfìi; òrg-ano corp<òreo; òrg-ano armoni 
-òso; organizz-aménto anim-àle; org-óglio fasl- 
-óso; pi. orgógli; ori-càlco giall-iccìo ; pi. oricàlchi 
giallicci; ori-chicco stili àn te; pi. orichicchi; ori- 
-fìcio apèrto; e orifizio; pi. orificii, ecc.; ori-gliére 
pinm-óso; ori- nòlo sol-àre ; e oriólo, orològio; 
oriuol-àio ginevr-ino; e orologièro; òro ri-fulgénle; 
pi. òri; onor-ànza tribut-àta; e onrànza, orrànza; 
or-sóio tram-àto ; pi. orsói; or-tica pnng-ènte; e 
ortica; pi. ortiche, ecc.; òrto coltiv-àlo; òrto rab- 
•ìcóndo; orto-grafìa caslig-àta; os-bèrgo seltém- 
-plice; e usbèrgo; pi. osbèrghi, ecc.; oscurità 
caligin-ósa; pi. oscurità; òsp-ite ben-yenuto; e òspe; 
òsp-ite alberg atòre ; òsso midoll-óso ; pi. òssi , òssa ; 
os-sèdio per-sistèhte; e assèdio; pi. ossèdii, ecc.; 
os-séqnio cordi-àle; pi. ossèquii; òste al-loggi-atóre ; 
òste accampàta; òstr-ica-s-gusciàta; pi. òstriche; 
òzio infing-àrdo; pi. òzii ; òzio paci-fico ; pi. òzii. 
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QVÀRTO CÌBAk>0. 

P 

pàcchia ingollàla; e pàcchio; pi. pàcchie, pàcchii; 
pacchiarìna schizzàta ; paccottiglia imbarcàta ; 
pàcco rinvoltàto; pi. pàcchi; padèlla ripulita; pàga 
distribuita ; pi pàghe ; pagherò sottoscritto ; pi 
pagherò; pagliaiuòlo rivenditóre; pagliariccio rin* 
soluto; e pagliericcio, paglióne, saccóne; pagliuca 
volènte; pi. pagliuche; pagliiime accumnlàto ; pago 
sborsàto; e pàga; pi. pàghi, ecc.; pi. pàro di buòi; 
e pàio; pi. pàia, pàra; paiòlo bollènte; e pai nòlo; 
palafréno cavalcàto ; palata ricólma ; palàta tras- 
piantàta; e trapiantàta; palàta vigorósa; pàlco 
confitto ; pi. pàlchi ; paliscàlmo rimurchiàto ; e 
palischérmo; palliativo suggerito; pàlma còncava; 
pàlma dattilifera; palmizio benedétto; pi. palmizii; 
palòscio sfoderato; pi. palòsci; pàlpebra cispicósa; 
e palpèbra; paludaménto generalésco; pi. palud- 
amenti generaléschi; panatòrio girato; e arcolàio; 
panboUito insipido ; e pambollito ; pancacciàio 
sonnolènto ; e pancaccièrc ; panciòtto cucito ; e 
sottovèste; paneréccio; pi. panerécci, ecc.; panet- 
tière vigilànte; e panattièro, panattière, panettière; 
panificio laborióso; e panifizio; pi. panificii, ecc.; 
pànna rugiadósa; pannaiuòlo fabbricatóre; pantèra 
moscheggiàta; pànza graltàta; e pància; pantèro 
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generatóre; papàsso musulmàno; papiro egiziano; 
pappafico copritóre; pappardèlle spianàte; non 
occórre il sing.; pappatóio dimenàto; pappóne ghiót- 
(o; paragràndine innalzato; pL paragràndini; paràl- 
isi muscolare; e paralisia, parlasia; paralogismo il- 
lusòrio ; pi. illusòrii; paramósche sventolànte; pi. 
paramósche; parapiglia tumultuoso; pi. parapiglia; 
parazònio rìcingènte ; pi. parazònii ; pàrca favol- 
osa ; pi. parche ; pàrco rinserràto ; pi. pàrchi ; 
pèrda partoriènte; pàrdo versicoloràto ; paréggio 
stabilito ; pi. paréggi ; parèlio solàre ; pi. parèlìi ; 
parlamentàrio rimandàto ; pi. parlamentàrii ; parl- 
atòrio monacàle ; pi. parlatòrii ; parricidio detest- 
abilissimo; pi. parricidii; pàrroco predicatóre; e 
^ pàroco ; pi. pàrrochi , ecc. ; participio passivo ; 
pi. parlicipii; pàsco montuóso; e pàscolo; pi. pas- 
chi , pàscoli ; pàssio cantàto ; pi. pàssii ; pasticcio 
impepàto; pi. pasticci; pateràcchio inviluppàto; 
pi. pateràcchi ; patrimònio conservato ; pi. patri- 
mònii; patrizio patrocinànte; pi. patrizii; pécchia 
industriósa ; pi. pécchie ; pecùlio accumulàto ; pi. 
pecùlii ; pedagògo islrutlóre ; pi. pedagòghi ; pèlago 
indefìnilo ; pi. pèlaghi ; pelliccia spolveràta ; pi. 
pellicce; pennécchio inconocchiàto; pi. pennécchi; 
pericàrdio involgitóre ; pi. pericàrdii ; pericàrpio 
seminifero ; pi. pericàrpi ; pèrnio aggiràto ; e 
pèrno; pi. pèrnii, pèrni; perpendicolo immòbile; 
picchio triplicàto ; pi. picchi; pinzimònio preparàto; 
pi. pinzimónii; plenipotenziàrio règio;. pi. plenip- 
otenziàrii règii; pòlizza ravvallàla; c pòliza; pòsia 



Digilized by Google 




— Ii3 



assegnàla; e pòslo; pòsta còrsa; pòsta di cavalli; 
pòsta còlta; e tèmpo, o luògo opportuno; pòsta 
supina; e positura; postilla pósta; pranzo pósto; 
e prànso; precònio solènne ; pi. precòni! ; prèsto 
ottenuto; e prestànza; prète prèsto; e lèsto; pro- 
nòstLco avverato; e prognòstico; pi. pronòstici, ecc.; 
proletàrio facinoróso ; pi. proletàri! ; protagonista 
tràgico ; pi. tràgici ; pulce bucatrice ; pungiglióne 
acuto; puntiscritto appósto; pusillànime tremànte; e 
pusillànimo ; pusillanimità riprensibile ; putridàme 
schifóso ; e putridóre, putridume, putridità ; puz- 
zolènza svaporàta; e puzza, puzzo, puzzura. 

Q 

quàcqero entusiàstico; pi. entusiàstici; quadèrno 
scarabocchiàto ; quadrélla disgrossatrice ; e lima 
gròssa quadrangolàre; quadrèllo vibràto; pi. qua- 
drèlli, quadrélla ; quadrivio frequentàto ; pi. qua- 
drivi!; quadripartizióne mondiàle; quadruplicazióne 
numeràlc; quagliaménto nevóso; e quaglialura; 
quartière appigionàto ; e quartieri , quartière ; 
quartière domandàto ; quattórdici estràtto ; quat- 
tuorviràto dittatòrio; pi dittatòri!; questioneggi- 
amento rissóso; quìsquiglia buttàta; e quisquilia; 
quòta distribuita; e porzióne, rata, scòtto. 

R 

rabbuffaménto cagnésco ; pi. cagnéschi ; rabbuffo 
minaccévole ; e rabbuffàta ; rabbuffo nervóso ; 

8 
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raccapricciaménlo febbrile ; raccendiménto iróso; 
e riaccendìmènto ; raccettalrice cortése ; e riac- 
cettatrice ; raccorciaménto di vèste ; e riaccorci- 
aménto; raddrizzaménto lineare; raffrescaménto 
antunnàle; ragginstaménto amichévole; raggrinzam- 
énto doloróso; e ringrinziménto; ragguardevolézza 
rispettàbile; ràgna tésa; e rete; ragnatéla avvilup- 
patrice; e ragnatélo, ràgna; ramanzina fàtta; e 
rammanzina; rammarginaménto di ferita; rap- 
presentazióne drammatica ; pi. drammàtiche ; 
rarescibilità espansiva; rasóio tagliènte; pi. rasói; ' 
rassettatrice accuràta; rastrellàta pièna; ratific- 
azióne legàle; rattrappaménto nervóso ;' ravviv- 
aménto vigoróso; raziocinazióne sillogistica t pi. 
sillogistiche ; ràzza bastàrda ; con la ssèta aspra ; 
ràzza insipida ; con la zèta dólce ; recapitolazióne 
finàle ; recuperazióne inattésa ; e ricuperazióne ; 
refrattàrio contumàce;pl. refrattàrii; refrigerazióne 
atmosfèrica ; pi. atmosfèriche ; regurgitaménto 
ondóso; remissòria giudiziàle; repentàglio córso; 
e ripentaglio; pi. repentàgli, ecc. ; repressióne 
violènta; e ripressióne; restringiménto concentrat- 
ivo; e ristringimento; resurezióne immortàle; e 
risurrezióne; rètore facóndo; retòrica studiàta; e 
rettòrica; non occórre il pi.; rettóre seminaristico; 
pi. seminaristici ; reverberazióne offuscànte ; e 
riverberazióne ; riaccozzaménto disordinàto ; e 
raccozzaménlo ; riassicurànza prestàta ; e rassi- 
curànza; ribaldàglia facinorosa; richieditóre imp- 
ortuno ; ricigniménto murale ; c recigniménto , 
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ricÌDgiménto, recingiméuto; ridicolosàggine schern- 
ita ; e ridicolàggine , ridicolézza , ridicolosità ; 
riflessibilità ponderatrice; pi. riflessibilità; rifrig- 
ério confortànte; e refrigèrio; pi. rifrigèrii, eco.; 
rifugio cercàto; e refàgio; pi. rifugi, ecc. ; rig- 
àgno ciottolàto; e rigàgnolo; rigo scritto; e riga; 
pi. righi , righe ; rigovernatura di stoviglie ; rig- 
urgitazióne spumósa; e regurgitazióne ; rimbèrcio 
dèlie màniche ; pi. rimbèrci ; rimboccatura dèlie 
lenzuòla ; rimbocchètto arrovescìàto ; rimbòmb- 
aménto fragoróso; rimbrènciolo di càrne; rimesc- 
olaménto di sàngue ; rimessiticcio troncàto ; e 
remessiticcio ; pi. rimessiticci , ecc. ; rimòrchio 
atfrettàto; e rimòrchio; pi. rimòrchi, ecc.; rim- 
pannunciaménto agiàto; rimpinzaménlo scoppiànte; 
rimprocciaménto iracóndo; rincalzaménto di cà- 
voli; rincappellazióne rimproveratòria ; riaccorpor- 
aménto immedesimàto; rinfrancaménto riacquisl- 
àlo; ringagliardaménto raddoppiàto; rinsignorim- 
énto improvviso ; rintrinciaménto militàre , e ri- 
trincieraménto ; riqluzzaménto di tàglio ; rio 
mormorànte ; e rivo ; pi. rii ; rio imperdonàbile ; 
e reità; rio imprigionàto ; e rèo; ripercuotiménto 
soffèrto ; rìpertòrio consullàto ; e repertòrio ; pi. 
riperlòrii , ecc. ; ripicchio molèsto ; pi. ripicchi ; 
ripicco ribattuto; pi. ripicchi; ripostiglio secréto; 
pi. ripostigli; risàcca vorticósa; pi. risàcche; ri- 
sarciménto di dànni ; riscattatrìce di schiàvi ; 
risciacquaménto di gòtti ; riscuotitóre rigoróso ; e 
riscotitóre ; risorbitrice golósa ; risospigniménto 
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brusco; e risospingiménto ; pi. bruschi ; risovvc- 
gnènza fortuita ; rispigolaménto indefèsso ; risuc- 
chio procellóso; pi risucchi; risuscitazióne port- 
entósa ; ritréppio punteggiàto ; riusciménto fort- 
unàto ; riversibilità pattuita ; rìvèscio avvenuto ; 
e rovèscio ; pi. rivèsci , ecc. ; roccétto clericàle ; 
rocchétto giràto ; ròcchio di salsiccia; pi ròcchi; 
ròccia scoscésa ; pi. ròcce ; ròccio avvòlto ; pi. 
rócci ; ròcco vescovile ; pi. ròcchi ; rodò rattop- 
pàto; rogazióni annuàli; non si usa il sing.‘, rògo 
fónebre ; c funèbre ; pi ròghi ; rògo pungènte ; e 
róvo, róbo, pruno, spino; pi ròghi; romoreggi- 
aménto sotterràneo ; e rumoreggiaménto ; rompi- 
nocciuòle còmodo; e rompinóci ; pi rompinocciuòle, 
rompinóci ; rondinino svolazzànte ; ronzaménto 
noióso ; rósa di torrènte ; e corrodiménto ; ròsa 
odorifera ; roséto spinóso ; rosòrae avanzato ; 
ròtolo cilindrico; pir cilindrici; rovàio settentrion- 
àle ; pi rovài ; rovìgliaménto frugatóre ; rovistio 
sconvolgitóre ; pi rovistìi ; ruotéggio approfond- 
alo; pi ruotéggi; rusignuòlo flèbile; e rosignuòlo; 
rustichézza villana; rutteggiaménto incivile; ruz- 
zamènto scherzévole; ruzzola rotolàta. 

S 

sàbato santificàto; e sàbbato; sàcca da mendic- 
ante; pi sàcche; saccènte presontuóso; e pros- 
ontuóso, prosontuóso; sacrificio ofierto; e sacrif- 
izio; pi sacrifìcii, ecc.; saéppolo rigoglióso ; e 
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saèitolo; sàggio levato; pi. sàggi; sàggio consollàio; 
pi. sàggi; sàgola scandagliatrice; sàgra commem- 
orativa; sàgri conciàto; pi. sàgri; sàio romàno; 
pi. sài; salamòia conservatrice; salàrio retribuito; 
e salàro; pi. salàrii, salàri ; salsapariglia sudorifera; 
non occórre il plur.; salume pruriginóso; sambuca 
musicàle; pi. sambuche; sambuco midolióso; pi. 
sambuchi; sanguinàccio rappréso; pi. sanguinàcci; 
saracinésca calàta; pi. saracinésche; sarcòfago 
sepolcrtàle; e sarcòfaghi; sassifraga disseccàta; 
pi. sassifraghe; sazievolàggine fastidiósa; sbadigli- 
aménto involontàrio; pi, involontàrii; sbaiatfóne 
petulante; sbarbazzàta> violènta; sbàrra attravers- 
àta; e sbàrro; sbeifeggiaménto insultatóre; sbevaz- 
zaménto ubriacànle; e ubbriacànte; sboccàta 
d’àcquc; sboglientaménto iróso; sbràcio millant- 
atóre; e sbràcio; sbrancaménto di grégge; sbriciol- 
aménto minutissimo; sbrotatéra di torrènte; scac- 
ciapensièri fanciullèsco; e spassapensièro ; pi. 
scacciapensièri fanciullèschi; scàcco dàto; pi. 
scàcchi; scaldavivànde inoperóso; pi. scaldaviv- 
ànde; scalpóre romoróso; scalzagàtto pezzènte; c 
scalzagàttì; pi. scalzagàtti; scandalezzalóre demor- 
alizzànte; scannapidòcchi lurido; e scórticapid- 
òcchi ; pi. scannapidòcchi, ecc.; scapezzonàta 
mulattierésca ; pi. mulattierèsche; scàpolo spens- 
ieràto; scarabocchiatóre insudiciànte; scarceram- 
énto ottenuto; scarmàna toccàta; scarsellàccio 
soldatésco; pi. scarsellàcci soldatéschi; scàlto 
fallito; scegliticcio rifiutàto; pi. scegliticci; scèttico 
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incrèdalo; pi scéltici; scherniménlo derisorio; 
pi. derisóri!; schìamazzalrice inverecónda; schic- 
cheratura di fògli ; schioppelteria rammassàta ; 
schizzo di fàngo; schizzo di róm; scilinguàgnolo 
tagliàto ; sciografia chiaroscóra ; scioperàggine 
inGngàrda; sciròppo diluènte;' e siróppo, scilóppo, 
silóppo, scilópo, sìlópo ; scomposizióne di stampa ; 
sconcentraménlo di ràggi ; scontorciménto di 
mèmbra ; scontràzzo amichévole ; scontràzzo 
tumultuóso; scópa nodósa; scoscendiménto prof- 
óndo ; scòtto pagàlo ; scribacchino insélso; scròc- 
' chio dàto ; pi. scròcchi ; sdrucciolo pericol- 
óso; sègala segàta; e ségale, sègola; segavéne 
usuràio; e segavéni; pi. segavéne, segavéni ; 
sélce percòssa; e sélice; sempliciàrio ristampàlo; 
serménte affastellato ; e serménto; servigio prest- 
àio; pi. servigi; serviziàrio sollécito ; 'pi. serviz- 
iàrii ; sfiatatóio turàto ; pi. sfiatatói ; sfolgorio^ 
subitàneo; pi. sfolgorìi; sfracassaménto romoróso ; 
sfregàcciolo logoràlo ; sfregàcciolo scancellàlo ; 
sghignazzaménto villàno; sgocciolaboccàli intemp- 
erànte; sguerciatura stralunàla; sicàrio insidióso; 
pi. sicàri! ; sinloma minaccióso; o sintomo; sip- 
àrio alzàto; pi. sipàri!; smanceria increscévole; 
snervaménto di fòrze; soddisfazióne dàta; e sod- 
isfazióne; sòlle musicàle; e sólo, sòl; sopracciglio 
inarcàto ; ' pi. sopraccigli, sopracciglia ; sopraes- 
altazióne furiósa ; soprannumeràrio chiamàlo ; pi. 
soprannnmeràrii ; soprassòglio dL pòrta; sopras- 
sógli; sopréccedénza straboccànte; sorquidànza 
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arrogànte; sotterfugio mendicàto; e sotterfugio; 
pi. sotterfùgi) ecc.; sottovassàlio conculcato; 
spaccamóndi smargiassóne; e spaccamontàgne ; 
pi. spaccamóndi) ecc. ; spadaccino prepotènte ; 
spantàcchio di cènci ; pi. spantàcchi ; spasseg- 
giaménto dilettévole ; spelazzino furbésco ; pi. 
furbéschi; spolverizzo spolverànte; sprecatóre 
scapàto ; squadernatrice di scritture ; stàio di 
gràno; pi. stàia; stàtico consegnàto; pi. stàtici; 
stàtua medicea; pi. stàtue medicee; e de’ Medici; 
stenografia speditiva ; non occórre il plur. ; stel- 
lionàto punito; stereometria insegnàta ; stillicidio 
grondànte ; stiracchiatézza indecorósa ; stóllo 
diritto ; stórno gialliccio ; pi. giallicci ; stórno di 
conlràtto; stovigli rigovernati; e stoviglie; stras- 
cinio cigolànte; pi. sirascinii ; striàzzo ammaliat- 
óre; stuzzicorécchi doràto; pi. stuzzicorécchi ; 
sncchiellinàio girànte ; ségo gàstrico; pi. sughi 
gàstrici; superpurgazióne nociva; suscettibilità 
iracónda; pi suscettibilità; svisceratézza cordiàle ; 
svolazzio importùno. 



T 



tagliacantóni bravazzànte; pi. tagliacantóni; tam- 
erige rinfrescante; e tamerigia, tamerice; tantaféra 
frastornànte; e tantaferàta; tartaruga squamósa; 
pi. tartarughe ; tàsca empita ; pi. tàsche ; teòlogo 
dottoràto ; pi. teòloghi) teòlogi; teòrica speculat- 
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iva; pi. teòriche; lèsto copritóre; tèsto autorévole; 
Una incatramala; e tino; lino vinóso; e tinòzza; 
tintinnio noióso ; tintinno , tintillo ; pi. tintinnii , 
ecc.; tiratoiàio lèsto; pi. tiratoìài; tiratóio asciug- 
atóre; pi. tiratói; tirocinio incominciato; pi. tiro- 
cinii ; tisica consunta ; pi. tisiche ; tisico incurà- 
bile; pi. tisici; tisicume scarnàto; titolo dignitóso; 
e grado; titolo mendicato; e pretèsto; titolo so- 
prascritto; e intitolazióne; titolo acquistàto; e 
diritto ; tòga succinta ; pi. tòghe ; tònaca talare ; 
o tònica ; pi. tònache , ecc. ; tòrchio accèso ; e 
tòrcia; pi. tòrchi, ecc.; tòrchio tipogràfico; pi. tòrchi 
tipogràfici ; tórlo giàllo ; e tuórlo; tornarròsto girànle ; 

. e girarròsto ; tórnio aggiràto, e tórno ; pi. tórnii , 
ecc.; torribolo incensò nle ; e turibolo ; tórso sradic- 
àto ; e fusto ; tórso semifero ; tórso statuino ; 
tòrta tracollànte ; tòrto ricevuto ; tósa nubile ; c 
citta, zitta, zittella, cittola; tóso tonfacchiótto ; e 
fanciullo; tóssa catarrósa; e tósse; tòssico morti- 
fero ; pi. tòssici ; trabiccolo arcuàto ; trabiccolo 
insidióso ; e trabocchèllo , trabocchétto ; tracòlla 
pendente ; tracòllo dàlo ; trafiggitura Iraditor- 
ésca ; pi. tradilorésche ; tragéllo abbreviativo ; e 
traghétto, tragitto; tràlcio racemóso; pi. tràlci; 
tralignaménto snaturàhte; tramàglio pescalòrio; 
e pescàrio; pi. tramàgli pescatòrii, ecc.; tramelo- 
gèdia stralunga; pi. stralunghe; trambustio pop- 
olàre; e trambósto; pi. trambustii, ecc.; traméssa 
digressiva; traméssa appetitósa; tràmpali reg- 
gènti; e tràmpoli; polrèbhe occórrere anche Iràmp- 
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olo; trangosciaménto affannóso; trangugiaménto 
ingórdo; trasGgurazióne gloriósa; e transfìgur- 
azióne; transustanziazióne sacramentàle ; e (ra- 
sustanziazióne; trapàsso angusto; e passàggio; 
Irapàsso compianto; e mòrte: trapàsso continuàlo; 
trascorporazióne immaginària; e transcorporazi> 
óne imaginària ; traslatazióne improvvisa ; e 
translatazióne, translaziòne^ traslazióne; trascur- 
atàggine rimproveràbile; e trascuràggine, tras- 
curatézza , trascurànza , trascutànza ; trasmod- 
aménto eccessivo; e trasmodànza; tratteggiaménto 
ghiribizzóso; e trattéggio; travàglio maniscalésco ; 
pi. travàgli maniscaléschi ; travàglio penóso; e 
fatica, affànno, cura; travèrsa divisòria; travers- 
òria tésa; traversia impreveduta; trébbio romor- 
óso; e crocicchio; pi. trébbi!, ecc.; trébbio pro- 
lungàto; e tratteniménto, spàsso; trèpolo addop- 
piàto; tréggia strascinàta; e tràino; pi. trégge; 
tremòto sconquassatóre; e terremuòto, terrepiòto, 
tremuòto; trentèsimo celebràto; e trigèsimo; 
trincétto semicircolàre ; trinchétto spiegato; triòcca 
sollazzévole; e triòcco, tratteniménto; trio mi- 
sterióso; e trinità; il plur. mànca; trio commerc- 
iàle; pi. trii; trio musicàle; pi. trii; tripolo arg- 
illóso; tristo imprigionàto; e malvàgio; tristo com- 
mésso; e ribalderia; tristòre malinconióso; e mes- 
tizia ; triumviro repubblicàno ; e triunviro repu- 
blicàno ; tròpo rettòrico ; e retòrico ; pi. rettòrici , 
ecc. ; trucco illuminato ; e bigliàrdo ; pi. trucchi ; 
trucco fàtto; e buòn negòzio; tuffo dàto; tufo 
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vulcànico; pi. vulcànici; tuga capilanésca; pi. tu- 
ghe capitanésche. . 



U 

ubbia superstiziósa ; ucchièllo afllbbiatóre ; uficio 
pubblico; e publico; pi. oficii pùbblici, ecc., vedi 
oficio ; ugna graffiànte ; e unghia ; pi. ugne , un- 
ghie; ùgola palatina; e ùvola; ugualità perfètta; 
e egualità, eguaglianza; uliva oleósa; e oliva; ulva 
galleggiànte; non occórre il pi.; umóre trasudàto; 
e umidità; umóre bisbètico; e disposizióne; pi. 
bisbètici; uòsa attillala; e ghétta; urna versante; 
urna giudicìària; e giudiziària. 

V 

vacànza concèssa; e vacànzia; vàcca pascolatrice; 
pi. v£^cche; vaccina salàla; e bovina; vaccina 
cutànea; e vaccino; vagheggino smorfióso; vainiglia 
odorósa ; non occórre il pi. ; vaiuòlo spùrio ; pi. 
spùrii; valenteria millantàta; e valentia, valènza, 
valènzia ; vèlie profónda ; pi. vàlli ; vàllo alzàto ; 
pi. vàlli; vànga manicàta; pi. vànghe; vangile 
calcàto; vantatóre borióso; vàso cristallino; vas- 
sóio inargentato ; végghia prolungàta ; e véglia ; 
pi. végghie, ecc.; végghia addormentàta; e sent- 
inèlla; véggia vnotàta; e bótte votàta; pi. végge; 
véla sciòlta ; véla calàta ; e sipàrio calato ; vélo 
trasparènte; vélo prèso; e stàto monacàle; véna 
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sanguigna ; véna legnósa ; véna copiósa ; e can- 
alétto; véna nutritiva; e avéna; ventinòve vinc- 
itore; venzèi giuocato; e venzéi, ventiséi rigioc- 
àto ; venzètte ri tornò to ; e ventisètte ; verduco 
sfoderàto ; pi. verduchi ; verguccia indicatrice ; 
pi. vergucce; verigola traforànte; e trivèlla, suc- 
chio , verrina ; vèrso poètico ; pi. poètici ; vèrso 
compito ; e riga compióta ; verzéra erbósa ; e 
verdura ; vèspero fósco ; e vèspro fésco ; vésta 
accorciàta; e vèste; vestigio imprèssa; e vestigio; 
pi. vestigio, vestigi; vétta scoscésa ; e cima; pi. 
vétte; vétta appiccàta; e bastóne del coreggiàto; 
vétta avvòlta ; e bènda ; vétte poderóso ; e lèva ; 
via córsa; pi. vie córse; vicàno rózzo; e abitànte 
di bórgo; vigna recisa; e vite; vigna costósa; e 
càmpo vitàto ; vigna erètta ; e màcchina murale 
antica con dóppio tétto; vinco stringènte; pi. 
vinchi; vino còrso; e di Górsica; viòla odorósa; 
viòla suonata ; e vivòla , vivuòla sonata ; vipera 
velenósa; e vipere; viràgo nerboruta; non si usa 
il pl.\ vite fruttifera ; vite spiràle ; viticcio rav- 
vòlto ; pi. viticci ;. vòglia raffrenàta ; pi. vòglie ; 
vólgo ignorànte; non occorre il pi] vòlta compita;; 
e giro compiuto ; vòlta improvvisa ; e voltàta ; 
vòlta rubàta ; si soUinlende: dal cavallo ; vòlta 
còncava; e vólto; vòlta pigliàta; e vicènda; vólto, 
benigno; e fàccia; vólto incurvàto; e vòlta; vol- 
tóio spumóso; volume misuràto; e grossezza; vol- 
ume rilètto ; e libro , pòrte distinta d’ un libro ; 
volume rav volgènte; e viléppo; vóto riempito; e 
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vuòto riempiuto ; vóto adempito ; c adempiuto ; 
vóto negàto; vuòvo sòdo; e uòvo, òvo; pi. vuòva, 
uòva, òva. 



Z 

■'f 

zabaióne ispessito ; pi. zabaioni ; zaccàgna tir- 
àta; e coténna dinònzi del càpo; zàcchera sch- 
izzata; e pillàcchera; zatTàta spruzzànte; zam- 
pógna pastoràle; e sampógna; zaffo turante; zàna 
intessuta ; zànna sbranànte ; e sàuna ; zavòrra 
pesànte; e savórra, aréna, ghiaia; zòzza scapigli- 
àta; e zàzzera; zécca coniatrice; zécca succiatr- 
ice ; zinna succhiàta ; e póppa , zizza ; zingano 
vagànte; e zingaro; zipolo turante; zita sposàta; 
e zitta , zitèlla , zittèlla , citta ; zito ammogliato ; 
e zitèllo, zittèllo, citto; zòlfa cantàta, sòlfa; zuc- 
caro ratlìnàto; e zùcchero; zuffa appiccàta; zurlo 
allegrò nte; e zùrro, ruzzo, schérzo. 
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DZX MÈTODO 

più eomunemeiite usato in Toscana 
per insegnare a lèggere. 



II Piccolo Lèmmi è l’ abbecedàrio più ricerc- 
ato ed usato in Toscana , del quale è uscita in 
quest’anno 1853 la duodècima edizione. E noi, giac- 
ché esso crébbe a tanta rinomanza da offuscare qui 
il mèrito di tutti gli altri abbecedàrii italiani , parl- 
eremo brevemente di questo soltanto. 

Anzi tutto, è da notarsi che il mòdo espósto 
nel Lèmmi, per insegnare a lèggere, non si può 
chiamar mètodo^ perchè non presenta una contin- 
uata sèrie di fatti e di documenti, diretti a tale 
scòpo. Incomincia dalle paròle: abbecedàrio^ alfabèto 
maiùscolo, alfabèto minùscolo, senza render la 
minima ragione di si fatte nominazioni. Ci fa 
vedere le lèttere vocali, le vocali accentate', i 
nùmeri àrabi, i nùmeri romani, le lèttere con- 
sonanti, i nèssi delle lèttere, la diversa formazione 
dello sillabe, senza curarsi di dare alcuna spiegazi- 
one delle lèttere vocali, nè delle consonanti, nè 
, de’ nùmeri àrabi, o romani, nè delle sillabe, nè 
della varietà degli accènti, talché gli scolari, che 
studiarono il Lèmmi, non vi sanno dire con qual 
nóme si chiàmino le lèttere dell’ alfabeto, nè perché 
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questo sia così nominato. Alla pàgina dècima terza 
e seguenti, agglòmera insième le varie parti del 
discórso, senza indicare la diversità della loro 
Indole. Il Lèmmi, in somma, ricusa, neUMnsegnare 
a lèggere, di approfittarsi delle facoltà intellettive 
de' suoi scolari e delie proprie non solo , ma non 
si cura punto nè anche di giovarsi, in tale istruzi- 
one, della lingua, degli occhi, degli orécchi; dei 
quali organi fa sémplice menzione alla pàgina 
ventèsima terza, non differenziando V uflizio di 
questi, da quello del crànio, del naso, del ménto, 
delle mascèlle. 11 Lèmmi dunque, in quanto alla 
parte istruttiva risguardante V insegnamento, del 
lèggere, è un tristo libro, c indégno di ricévere la 
buona accoglienza che, generalmente, gli vien 
falla in Toscana. Ma passiamo a dire alcun che 
sopra gli esercizi! di lettura esibiti dal Lèmmi. Alla 
pàgina dècima sèttima, per dimostrare èssere 
proibito il nominare il nóme di Dio in vano, ad- 
duce in pròva il castigo da Mosè dato ad un Egizi- 
ano che bestemmiò. Forse il bestemmiare non è 
niente più che nominare il nóme di Dio in vano? 
Alla pàgina dècima ottava, parla del non fornicare, 
e vuol farne vedere la punizione nell’ incendio di 
Sòdoma e di Gomorra, quasi che ivi si avesse 
fornicalo 1 Dà a conóscere d' ignorare che cosa sia 
fornicazióne. Alla pàgina ventèsima, per dimos- 
trare che Dio punisce quelli che desiderano la roba 
0 la donna d' altri, riferisce che Àcbab fu ucciso, 
e che David fu rimproverato di si grave peccalo 
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dal profèta Nàtati. E che? Dàvid e Àchab peccàrono 
sólo di desidérii malvàgi? Alla vigèsima prima, 
racconta la bella e commovènte storia di Tobia; e 
alla vigèsima seconda, parla de’ soblimi docnmenti 
morali da lui dati a suo tìglio, e poi alla vigèsima 
terza ci dà peregrine nozioni fìsiche, dicendoci 
che Vuomo sla riilo in pièdi^ che ha due braccia e due 
manii ecc. Alla ventèsima quarta discórre so i 
doveri generali di un gióvine dabbene, dicendo: 
Il fine per cui Dio ci ha creali^ si è quello di conós- 
cerlo , amarlo , servirlo in questa vita , e goderlo 
eternamente nelV altra. Ma chi mai lo crederèbbe? 
Nello stesso capitolo parla del tossire, dello starnut- 
ire, del soffiarsi il naso, del mòdo di dividere una 
pietànza, di tenére la forchétta, il cucchiaio, il 
bicchière, il coltèllo, ecc. Alla trigèsima prima, 
espóne màssime morali. Alla trigèsima quinta, dà 
precètti di educazione (in ottava rimai ! l). Alla 
trigèsima sèttima, sono le màssime del filòsofo 
Epitètto. Tutte queste cose sono come di pròdromo 
agl* insipidi diàloghi che sussèguono, ove si parla 
della calinella e dell’acqua gelata, delle mani, 
delle dita, ecc. Ivi pur anche si dice, o inesattamente 
0 falsamente , che nella Primavera le giornate 
sono più lunghe; che nell’Autunno sono un pòco 
corte; che l’Estate è un pòco troppo calda , ecc.; 
quasi che tutte le giornate della Primavera siano 
più lunghe di tutte quelle delle altre stagioni; che 
quelle dell’Autunno sieno tutte egualmente un 
po’ córte; che l’ Estate sia veramente un po’ troppo 
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calda, criticando così la Sapienza divina. Sùbito 
dòpo fa entrare i suoi scolari con tutta franchezza 
nelle cognizioni cronològiche, ed accenna di'SàuI, 
de’Concilii, di Pirro, di Siila, di Carlo Magno, ecc., 
per ripassare alle insulse Novellétte, intitolate: 
il fanciullo ozioso, il fanciullo irrequièto (dai suoi 
genitori adoralo!!!) ecc., ecc. Un tale ammasso 
fortùito e pazzo di matèrie disgregate e indigeste, 
di dottrine sublimi, di concètti triviali, di cognizi- 
oni astratte, di versi astrusi, di prose scipite, 
lungi dall’ affìnarc il critèrio e il buon senso che 
Dio infuse nelle menti e ne’ cuori de’ giovinétti , 
ne soffoca i semi e ne sbarbica i germògli. Laonde 
questo libro si mostra assai vizioso anche negli 
esercizi! di lettura. In aggiunta, esso è molto censur- 
àbile , perché difetta di avvertimenti pei maestri, 
cosa di non liève importanza; e perchè non fa 
molto circa l’insegnamento dello scrivere, mentre 
questo dovrèbbe precèder quello, o almeno ac- 
compagnarlo. Ecco la breve, ingenua critica fatta 
al Piccolo Lèmmi; altri la farà al Maestrino; cosi 
passo passo verrà a migliorarsi anche presso noi 
r elementare istruzione. Ma frattanto il Lèmmi sia 
al tutto riformato o, per meglio dire, ricompósto, 
o affatto sbandito, nè sia più, in Toscana, la crassa 
ignoranza di chi lo commenda, nè il grave danno 
di chi lo studia, nè l’ umiliante vergógna di chi lo 
inségna. 



FINE. 
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